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Elektronisches Prüfge-
rät

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Gerät ist bestimmt

• zum Testen von Wechsel-
spannungen (70 bis 250 V ~)

• zum Testen von Gleichspan-
nung (bis 250 V =)

• zur Polaritätsprüfung (3 bis 
36 V =)

• zur Durchgangsprüfung (0 bis 
100 MΩ)

Für gewerblichen oder industriel-
len Einsatz ist das Gerät nicht 
geeignet.
Jede andere Verwendung ist 
bestimmungswidrig. Durch 
bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veränderungen am Gerät 
oder durch den Gebrauch von 
Teilen, die nicht vom Hersteller 
geprüft und freigegeben sind, 
können unvorhersehbare Schä-
den entstehen!
Zu Ihrer Sicherheit

• Für einen sicheren Umgang 
mit diesem Gerät muss der 
Benutzer des Gerätes diese 
Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen 
und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise! Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missach-
ten, gefährden Sie sich und 
andere.

• Bewahren Sie alle 
Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkau-
fen oder weitergeben, händi-
gen Sie unbedingt auch diese 
Gebrauchsanweisung aus.

• Halten Sie Kinder vom Gerät 
fern! Bewahren Sie das Gerät 
sicher vor Kindern und unbe-
fugten Personen auf.

• Immer mit Umsicht und nur in 
guter Verfassung arbeiten: 
Müdigkeit, Krankheit, Alko-
holgenuss, Medikamenten- 
und Drogeneinfluss sind 
unverantwortlich, da Sie das 
Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

• Das Gerät darf nur benutzt 
werden, wenn es einwandfrei 
in Ordnung ist. Führen Sie vor 
jedem Einsatz einen Funkti-
onstest durch.

• Überschreiten Sie niemals die 
maximalen Eingangsgrößen.

• Das Gerät darf nur in Strom-
kreisen eingesetzt werden, 
die mit max. 16 A abgesichert 
sind.

• Eine einwandfreie Anzeige ist 
nur bei Temperaturen von 
−10 bis +50 °C und bei Fre-
quenzen von 50 bis 500 Hz 
sichergestellt.

• Vorsicht bei Spannungen grö-
ßer 24 V ~ bzw. 36 V =. 
Bereits bei diesen Spannun-
gen können Sie bei Berüh-
rung einen lebensgefährli-
chen elektrischen Schlag 
erleiden.

• Das Gerät darf nicht als 
Schraubendreher verwendet 
werden.

• Das Gerät ist für den 
Gebrauch im Innenbereich 
bestimmt.

• Nur vom Hersteller zugelas-
sene Batterien benutzen.

• Brandgefahr! Batterien nie-
mals aufladen.

• Batterien bei Nichtbenutzung 
von Metallgegenständen fern-
halten, die einen Kurzschluss 
verursachen könnten. Es 
besteht die Gefahr von Verlet-
zungen und Brandgefahr.

• Bei falscher Benutzung kann 
Flüssigkeit aus der Batterie 
austreten. Batterieflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen und 
Verbrennungen führen. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei 
zufälligem Kontakt gründlich 
mit Wasser abspülen. Bei 
Augenkontakt zusätzlich 
umgehend ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

• Gerät oder Batterien niemals 
Feuchtigkeit, Regen, Sand 
oder großer Wärme (z. B. 
Ablage auf Heizungsanlagen 
oder direkte Sonneneinstrah-
lung) aussetzen.

• Die folgende Warnung 
bezieht sich auf die beinhal-
tete Knopfzelle:

Batterien einsetzen
Clip (4) anheben und abziehen. 
Zwei Batterien (3) einlegen (Typ 
LR44 oder baugleich). Auf rich-
tige Polarität achten. Clip (4) auf-
schieben bis er hörbar einrastet.
Funktionstest

– Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

– Prüfspitze (1) und Metallkon-
takt (2) berühren.

Leuchtet die rote LED (6), ist das 
Gerät betriebsbereit.

Leuchtet die rote LED (6) nicht, 
darf das Gerät nicht verwendet 
werden. Erneuern Sie ggf. die 
Batterien.
Wechselspannungstest
mit Berührung (70 bis 250 V ~)
Bei diesem Test nicht den Metall-
kontakt (2) berühren.

– Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

– Zu prüfenden Leiter mit Prüf-
spitze (1) berühren.

Leuchtet die rote LED (6), ist auf 
dem Leiter Spannung vorhanden 
(Phase). Leuchtet die LED nicht, 
handelt es sich um den Nullleiter 
oder den Erdungsleiter.
ohne Berührung (70 bis 
250 V ~)
Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Bei diesem Test darf die 
Prüfspitze (1) den zu prüfenden 
Leiter nicht berühren!

– Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [L] (niedrige Spannung) 
bzw. [H] (hohe Spannung) 
stellen.

– Prüfspitze (1) am zu prüfen-
den Leiter, Kabel oder Gerät 
entlangführen.

Leuchtet die grüne LED (5) und 
ein Piepen ertönt, ist Spannung 
vorhanden (Kabel eingesteckt, 
Gerät eingeschaltet).
Zur Erhöhung der Empfindlichkeit 
kann der Metallkontakt (2) 
berührt werden.
Gleichspannungstest (bis zu 
250 V =)
Bei diesem Test muss der Metall-
kontakt (2) berührt werden.

– Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

– Zu prüfenden Leiter mit Prüf-
spitze (1) berühren.

Leuchtet die rote LED (6), ist auf 
dem Leiter Spannung vorhanden.
Polaritätsprüfung bei 
Gleichspannungen (3 bis 
36 V =)
Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Sicherstellen, dass am 
zu messenden Gerät keine 
Gleichspannung größer 36 V = 
oder Wechselspannung anliegt.

– Schiebeschalter (7) auf Posi-
tion [O] stellen.

– Mit einer Hand Metallkon-
takt (2), mit der anderen Hand 
einen Pol der zu prüfenden 
Gleichspannungsquelle 
berühren.

– Mit Prüfspitze (1) den ande-
ren Pol der zu prüfenden 
Gleichspannungsquelle 
berühren.

Leuchtet die rote LED (6), dann 
berührt die Prüfspitze (1) den 
Plus-Pol, leuchtet die LED nicht, 
dann berührt die Prüfspitze den 
Minuspol der zu prüfenden 
Gleichspannungsquelle.
Durchgangsprüfung
Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Das zu prüfende Objekt 
muss unbedingt spannungsfrei 
sein.

– Mit Schiebeschalter (7) 
Messempfindlichkeit einstel-
len:

• [O] = 0 bis 5 MΩ
• [L] = 0 bis 50 MΩ
• [H] = 0 bis 100 MΩ
– Mit einer Hand Metallkon-

takt (2), mit der anderen Hand 
einen Kontakt des zu prüfen-
den Bauteils (z. B. Glüh-
lampe) berühren.

– Mit Prüfspitze (1) den ande-
ren Kontakt des zu prüfenden 
Bauteils berühren.

Leuchtet die rote LED (6) bzw. 
leuchtet die grüne LED (5) und 
ein Piepen ertönt, ist Durchgang 
vorhanden, d.h. die Glühlampe 
ist in Ordnung.
Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne 
bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elek-
tronikgeräte dürfen nicht 
in den Hausmüll. Sie können 
umwelt- und gesundheitsschädi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, 
Elektro-Altgeräte, Gerätealtbatte-
rien und Akkus getrennt vom 
Hausmüll über eine offizielle 
Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverar-
beitung zu gewährleisten. Die 
Rückgabe kann gemäß gesetzli-
cher Regelung kostenfrei z. B. 
über einen kommunalen Entsor-
gungsbetrieb oder über einen 
Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und 
Lampen, die nicht fest in 
Elektro-Altgeräten ver-
baut sind und zerstö-
rungsfrei entnommen werden 
können, müssen vor der Entsor-
gung entnommen und getrennt 
entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Sys-
teme sind nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestel-
len abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der 
Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die 
Löschung personenbezogener 
Daten auf den zu entsorgenden 
Altgeräten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht 
aus Karton und entspre-
chend gekennzeichne-
ten Kunststoffen, die 
wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien 
der Wiederverwertung zu.

Technische Daten

Tester elettronico
Uso consentito
L’apparecchio è per

• testare tensioni di corrente 
alternata (da 70 a 250 V ~)

• testare tensione continua 
(fino a 250 V =)

• controllare la polarità (da 3 a 
36 V =)

• prova di continuità (da 0 a 
100 MΩ)

L’apparecchio non è adatto per 
utilizzo commerciale o indu-
striale.
Qualsiasi altro utilizzo è vietato. 
Attraverso un utilizzo inadeguato, 
modifiche all’apparecchio o uti-
lizzo di parti non testate e autoriz-
zate dal fabbricante possono ori-
ginarsi danni imprevedibili!
Per la Sua sicurezza

• Per un lavoro sicuro con que-
sto apparecchio l’utente deve 
leggere e comprendere que-
sto manuale prima del primo 
utilizzo.

• Osservare tutte le indicazioni 
di sicurezza! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicu-
rezza si mette in pericolo se 
stessi e gli altri.

• Conservi tutti i manuali di 
istruzioni e le indicazioni di 
sicurezza per il futuro.

• Se vende o cede l’apparec-
chio, consegni assolutamente 
anche questo manuale.

• Tenga lontani i bambini 
dall’apparecchio. Conservare 
l’apparecchio fuori dalla por-
tata di bambini e persone non 
autorizzate.

• Lavorare sempre con 
coscienza e solo in buone 
condizioni: stanchezza, 
malattia, consumo di alcol, 
influsso di medicine e droghe 
sono inaffidabili, perché non 
si può più utilizzare l’apparec-
chio in maniera sicura.

• L’apparecchio può essere uti-
lizzato solo se non presenta 
problemi. Prima di ogni uti-
lizzo, svolga un test di funzio-
namento.

• Non superi mai le massime 
grandezze di ingresso.

• L’apparecchio può essere uti-
lizzato solo in circuiti assicu-
rati con max. 16 A.

• Una visualizzazione senza 
problemi è assicurata solo 
con temperature da –10 a 
+50 C e frequenze da 50 a 
500 Hz.

• Attenzione in caso di tensioni 
superiori a 24 V~ o 36 V =. 
Già con queste tensioni, in 
caso di contatto, Lei può 
essere colpito da una perico-
losa scossa elettrica.

• L’apparecchio non deve 
essere utilizzato come cac-
ciavite.

• L’apparecchio non è per uso 
all’aperto.

• Utilizzare solo batterie auto-
rizzate dal fabbricante.

• Pericolo d’incendio! Mai rica-
ricare le batterie.

• Tenere le batterie lontane da 
oggetti metallici in caso di non 
utilizzo, altrimenti potrebbe 
verificarsi un corto-circuito. 
Sussiste il pericolo di feri-
menti ed incendio.

• In caso di utilizzo erroneo può 
fuoriuscire del liquido dalla 
batteria. Il liquido delle batte-
rie può causare infiammazioni 
della pelle e ustioni. Evitare 
assolutamente il contatto! In 
caso di contatto accidentale, 
sciacquare a fondo con 
acqua. In caso di contatto con 
gli occhi rivolgersi subito a un 
medico.

• Non esporre mai l’apparec-
chio o le batterie ad umidità, 
pioggia, sabbia o forte calore 
(ad es. posizionamento su 
impianti di riscaldamento o 
irraggiamento solare diretto).

• La seguente avvertenza si 
riferisce alla batteria a bot-
tone inclusa:

Introdurre le batterie
Sollevare la pinza (4) ed estrarla. 
Introdurre due batterie (3) (tipo 
LR44 o simile). Fare in modo che 
vi sia la giusta polarità! Spingere 
la pinza (4) fino a che non si 
sente un click.
Test di funzionamento

– Mettere l’interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

– Toccare la punta di prova (1) 
e il contatto metallico (2).

Se si illumina il LED rosso (6), 
l’apparecchio è pronto per l’uti-
lizzo.
Se non si accende il LED 
rosso (6), l’apparecchio non può 
essere utilizzato. Sostituisca 
eventualmente le batterie.
Verifica in c.a.
con contatto (da 70 a 250 V ~)
Durante questo test non toccare il 
contatto metallico (2).

– Mettere l’interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

– Toccare il conduttore da 
testare con la punta di 
prova (1).

Se si illumina il LED rosso (6), sul 
conduttore è presente tensione 
(fase). Se il LED non si accende, 
si tratta del neutro o del condut-
tore di terra.
senza contatto (da 70 a 
250 V ~)
Pericolo di vita per scossa elet-
trica! Con questo test la punta di 
prova (1) non deve toccare il con-
duttore da testare!

– Posizionare l’interruttore 
scorrevole (7) su [L] (bassa 
tensione) o [H] (alta ten-
sione).

– Condurre la punta di prova (1) 
lungo il conduttore, il cavo o 
l’apparecchio da testare.

Se si illumina il LED verde (5) e si 
sente un bip, c’è tensione (cavo 
introdotto, apparecchio acceso).
Per aumentare la sensibilità è 
possibile toccare il contatto 
metallico (2).
Verifica in c.c. (fino a 250 V =)
Durante questo test si deve toc-
care il contatto metallico (2).

– Mettere l’interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

– Toccare il conduttore da 
testare con la punta di 
prova (1).

Se si illumina il LED rosso (6), sul 
conduttore è presente tensione.
Per controllare la polarità con 
corrente alternata (da 3 a 
36 V =)
Pericolo di vita per scossa elet-
trica! Assicurarsi che sull’appa-
recchio da misurare non sia pre-

sente corrente continua supe-
riore a 36 V = o corrente 
alternata.

– Mettere l’interruttore scorre-
vole (7) in posizione [O].

– Con una mano toccare il con-
tatto metallico (2), con l’altra, 
il polo della fonte di corrente 
continua da testare.

– Con la punta di prova (1) toc-
care l’altro polo della fonte di 
corrente continua da testare.

Se il LED rosso (6) si illumina, la 
punta di prova (1) tocca il polo 
positivo, se il LED non si 
accende, la punta di prova tocca 
il polo negativo della fonte di cor-
rente continua da testare.
Test di continuità
Pericolo di vita per scossa elet-
trica! L’oggetto da controllare 
deve assolutamente essere fuori 
tensione.

– Con l’interruttore scorre-
vole (7) regolare la sensibilità 
di misura:

• [O] = da 0 a 5 MΩ
• [L] = da 0 a 50 MΩ
• [H] = da 0 a 100 MΩ
– Con una mano toccare il con-

tatto metallico (2), con l’altra, 
un contatto del componente 
da testare (es. lampada a 
incandescenza).

– Con la punta di prova (1) toc-
care l’altro contatto del com-
ponente da testare.

Se il LED rosso (6) si illumina, o il 
LED verde (5) si illumina e si 
sente un bip, è presente continu-
ità, cioè la lampada a incande-
scenza non presenta problemi.
Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Il simbolo del bidone 
della spazzatura barrato 
vuol dire che: batterie e 
accumulatori, apparec-
chiature elettriche ed 
elettroniche non vanno smaltiti 
nei rifiuti domestici. Questi 
potrebbero contenere sostanze 
dannose per l’ambiente e la 
salute.
I consumatori hanno l’obbligo di 
differenziare le apparecchiature 
elettroniche, le batterie vecchie 
delle apparecchiature e gli accu-
mulatori dai rifiuti domestici e di 
smaltirle presso il centro di rac-
colta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformità con 
le disposizioni di legge, la restitu-
zione può essere effettuata gratu-
itamente, ad esempio attraverso 
un’azienda di smaltimento dei 
rifiuti urbani o tramite un rivendi-
tore.
Batterie, accumulatori e 
lampade non integrati in 
modo fisso nelle appa-
recchiature elettriche da 
smaltire, vanno tolti prima dello 
smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli 
accumulatori di tutti i sistemi 
vanno consegnati scarichi ai 
punti di raccolta. Le batterie 
vanno sempre assicurate da pos-
sibili cortocircuiti applicando del 
nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile 
della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da 
smaltire.

Smaltire l’imballo
L’imballaggio è compo-
sto da cartone e partico-
lari in plastica adeguata-
mente contrassegnati 
per essere riciclati.

– Portare questi materiali alla 
rivalutazione.

Dati tecnici

Contrôleur électro-
nique

Utilisation conforme
L’appareil est destiné

• à tester des tensions en cou-
rant alternatif (70 à 250 V ~)

• à tester des tensions en cou-
rant continu (jusqu’à 250 V =)

• à effectuer des tests de pola-
rité (3 à 36 V =)

• à effectuer un test de conti-
nuité (0 à 100 MΩ)

Cet appareil n’est pas prévu pour 
une utilisation professionnelle ou 
industrielle.
Toute autre utilisation n’est pas 
conforme à la destination pre-
mière de cet appareil. Toute utili-
sation non conforme à la destina-
tion de l’appareil, toute modifica-
tion de sa structure et toute 
utilisation de pièces non homo-
loguées et autorisées par le fabri-
cant peuvent entraîner des dom-
mages imprévisibles !
Pour votre sécurité

• Pour garantir une utilisation 
sûre de cet appareil, l’utilisa-
teur doit avoir lu et compris le 
présent mode d’emploi avant 
la première mise en service 
de l’appareil.?

• Veuillez observer toutes les 
consignes de sécurité ! La 
non-observation des 
consignes de sécurité vous 
met en danger, vous et votre 
entourage.

• Conservez soigneusement le 
mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour 
les consulter en cas de 
besoin.

• Si vous vendez ou donner 
l’appareil à un tiers, remettez-
lui toujours le manuel d’utili-
sation correspondant.

• Ne laissez pas les enfants 
s’approcher de l’appareil ! Ne 
laissez pas l’appareil à proxi-
mité d’enfants ou de per-
sonnes non autorisées à s’en 
servir.

• Effectuez toujours votre tra-
vail avec vigilance et unique-
ment lorsque vous vous sen-
tez en forme : Il est irrespon-
sable d’utiliser cet appareil en 
cas de fatigue, de maladie, de 
consommation d’alcool, sous 
influence de médicaments et/
ou de drogues, car il vous est 
impossible de contrôler son 
bon fonctionnement.

• Cet appareil ne doit être uti-
lisé que lorsqu’il se trouve en 
parfait état de fonctionne-

ment. Effectuez un test de 
fonctionnement avant toute 
utilisation de l’appareil.

• Ne dépassez jamais les 
valeurs limites maximales.

• L’appareil ne doit être utilisé 
que sur des circuits protégés 
par de fusibles de 16 A maxi-
mum.

• Un affichage irréprochable 
n’est garanti qu’à des tempé-
ratures de -10 à +50°C et à 
des fréquences de 50 à 500 
Hz.

• Attention aux tensions supé-
rieures à 24 V ~ ou 36 V =. 
Tout contact avec de telles 
tensions peut provoquer un 
choc électrique susceptible 
de mettre votre vie en danger.

• L’appareil ne doit pas être uti-
lisé comme tournevis !

• L’appareil est prévu pour une 
utilisation intérieure.

• N’utilisez que les piles autori-
sées par le fabricant.

• Risque d’incendie ! Ne jamais 
recharger les piles.

• En cas de non utilisation, 
maintenez les piles loin de 
tout objet en métal suscep-
tible de les mettre en court-
circuit. Risque de blessure et 
d’incendie.

• Du liquide peut s’échapper de 
la pile en cas de mauvaise uti-
lisation. Le liquide s’échap-
pant de la pile peut occasion-
ner irritations de la peau et 
brûlures. Évitez tout contact 
avec ce liquide ! Lors de tout 
contact occasionnel, rincez 
abondamment avec de l’eau. 
Lors d’un contact avec les 
yeux, consultez un médecin 
sans tarder.

• Ne jamais exposer l’appareil 
et ses piles à l’humidité, à la 
pluie, au sable ou à la forte 
chaleur (en le déposant sur 
une installation de chauffage 
ou à un ensoleillement direct).

• L’avertissement suivant 
concerne la pile bouton pré-
sente dans l’appareil :

Mise en place de la pile
Soulever le clip (4) et le retirer. 
Insérer deux piles (3) (Type LR44 
ou similaire). Respecter les pola-
rités ! Replacer le clip (4) jusqu’à 
ce que vous perceviez le bruit de 
son encliquètement.
Test de fonctionnement

– Placer l’interrupteur à pous-
soir (7) en position [O].

– Toucher les pointes de 
test (1) et le contact métal-
lique (2).

Si la diode DEL rouge (6) 
s’allume, l’appareil est prêt à 
l’emploi.
Ne pas utiliser l’appareil si la 
diode DEL rouge (6) ne s’allume 
pas. Le cas échéant, remplacez 
les piles.
Test de tension alternative
avec contact (70 à 250 V ~)
Ne pas toucher le contact métal-
lique (2) durant ce test ?

– Placer l’interrupteur à pous-
soir (7) en position [O].

– Toucher le conducteur à tes-
ter avec la pointe du tes-
teur (1).

Si la diode DEL rouge (6) 
s’allume, le conducteur est sous 
tension (phase). Si la diode DEL 
ne s’allume pas il s’agit d’un 
conducteur neutre ou d’un 
conducteur de terre.
sans contact (70 à 250 V ~)
Risque d’électrocution ! Danger 
de mort ! Durant ce test, la pointe 
du testeur (1) ne doit pas entrer 
en contact avec le conducteur à 
tester !

– Placer l’interrupteur à pous-
soir en position [L] (basse 
tension ou [H] haute tension.

– Passer la pointe du tes-
teur (1) le long du conducteur, 
du câble ou de l’appareil à 
tester.

Si la diode DEL verte (5) s’allume 
et si vous entendez un bip, le 
conducteur est sous tension 
(câble branché, appareil allumé).
Pour augmenter la sensibilité, 
vous pouvez effleurer le contact 
métallique (2).
Test de tension continue 
(jusqu’à 250 V =)
Vous pouvez toucher le contact 
métallique (2) durant ce test.

– Placer l’interrupteur à pous-
soir (7) en position [O].

– Toucher le conducteur à tes-
ter avec la pointe du tes-
teur (1).

Si la diode DEL rouge (6) 
s’allume, le conducteur est sous 
tension.
Test de polarité sur des 
tensions continues (3 à 36 V 
=)
Risque d’électrocution ! Danger 
de mort ! S’assurer que l’appareil 
à mesurer ne comporte pas de 
tensions continues supérieures à 
36 V = ou de tensions alterna-
tives.

– Placer l’interrupteur à pous-
soir (7) en position [O].

– Avec une main, effleurer le 
contact métallique (2) avec 
l’autre main toucher la source 
de courant continu à tester.

– Avec la pointe du testeur (1) 
toucher l’autre polarité de la 
source de courant continu à 
tester.

Si la diode DEL rouge (6) 
s’allume, la pointe du testeur (1) 
est en contact avec le pôle plus. 
Si la diode DEL ne s’allume pas, 
la pointe du testeur est en contact 
avec le pôle moins de la source 
de courant continu à tester.
Test de continuité
Risque d’électrocution ! Danger 
de mort ! L’objet à tester doit 
absolument être hors tension.

– Régler la sensibilité de 
mesure à l’aide de l’interrup-
teur coulissant (7).

• [O] = 0 à 5 MΩ
• [L] = 0 à 50 MΩ
• [H] = 0 à 100 MΩ
– Avec une main, effleurer le 

contact métallique (2) avec 
l’autre main toucher l’un de 

contacts du composant à tes-
ter (p. ex. lampe à incandes-
cence).

– Avec la pointe du testeur (1) 
toucher l’autre contact du 
composant à tester.

Si la diode DEL rouge (6) 
s’allume et si vous entendez un 
bip, la continuité existe, c.-à-d. la 
lampe à incandescence fonc-
tionne.
Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la pou-
belle barrée signifie : Les 
batteries et les accus, les 
appareils électriques et 
électroniques ne doivent 
pas être jetées avec les ordures 
ménagères car ils pourraient 
contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus 
d’éliminer appareils électriques 
usagés, les batteries et accus 
usagés d’appareils électriques 
séparément en les remettant à un 
point de collecte officiel afin de 
garantir un traitement adéquat. 
Conformément aux dispositions 
légales, les produits peuvent être 
retournés gratuitement, p. ex. 
auprès du service d’élimination 
communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus 
et les lampes qui ne sont 
pas intégrés dans les 
appareils électriques 
usagés doivent être retirés et éli-
minés séparément avant l’élimi-
nation. Les batteries au lithium et 
les pack accus de tous les sys-
tèmes doivent être remis aux 
points de collecte uniquement en 
état déchargé. Les batteries 
doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en col-
lant les pôles.
Chaque utilisateur final est res-
ponsable pour la suppression 
des données personnelles qui se 
trouvent sur les appareils usagés 
à éliminer.

Mise au rebut de 
l’emballage
L’emballage se com-
pose de carton et de 
matières plastiques 
marquées en consé-
quence qui peuvent être recy-
clés.

– Eliminez ces matériaux en les 
conduisant au recyclage.

Spécifications techniques

Electronic test appli-
ance

Intended use
The appliance is intended for

• the testing of AC voltages (70 
to 250 V ~)

• the testing of DC voltages (up 
to 250 V =)

• the testing of polarity (3 to 
36 V =)

• the testing of continuity (0 to 
100 MΩ)

The appliance is not suitable for 
commercial or industrial use.
Any other use is considered 
improper. Unpredictable damage 
can occur as a result of improper 
use, modifications to the appli-
ance or due to the use of parts 
which have not been tested and 
approved by the manufacturer!
For your safety

• To operate this appliance 
safely, the user must have 
read and understood these 
instructions for use before 
using the appliance for the 
first time.

• Observe all safety instruc-
tions! Failure to do so may 
cause harm to you and oth-
ers.

• Retain all instructions for use, 
and safety instructions for the 
future.

• If you sell or pass the appli-
ance on, you must also hand 
over these operating instruc-
tions.

• Keep children away from the 
appliance! Keep the appli-
ance out of the way of chil-
dren and other unauthorised 
persons.

• Always work with care, and 
stay alert: Do not operate the 
appliance when you are tired, 
ill, or under the influence of 
alcohol, drugs or medication, 
as you will no longer be able 
to operate the appliance 
safely.

• The appliance may not be 
used unless it is undamaged 
and functions properly. Carry 
out a function test before 
each use.

• Never exceed the maximum 
input values.

• The appliance may be used 
only with circuits which are 
protected to 16 A maximum.

• A fully correct display is 
assured only at temperatures 
between –10 °C to +50 °C 
and between frequencies 
from 50 to 500 Hz.

• Take care at voltages greater 
than 24 V AC and 36 V DC. 
Even at these voltages you 
may suffer from a lethal elec-
tric shock if you make contact.

• The appliance must never be 
used as a screwdriver.

• The appliance is intended for 
internal use.

• Use only batteries authorised 
by the manufacturer.

• Danger of fire! Never charge 
the batteries.

• When batteries are not in use, 
keep them away from metal 
objects which could cause a 
short circuit. Otherwise, there 
is a risk of injuries and fire.

• If incorrectly used, liquid may 
escape from the battery. The 
liquid which escapes from the 
battery can cause skin irrita-
tion and burns. Avoid contact 
under all circumstances! If 
contact occurs, thoroughly 
rinse with water. If contact 
with eyes occurs, seek imme-
diate medical attention.

• Never expose the appliance 
or batteries to moisture, rain, 
sand, or excessive heat (e.g. 

by placing on heating appli-
ances or exposing to direct 
sunshine).

• The following warning relates 
to the button cell included:

Inserting the batteries
Lift and pull out clip (4). Insert two 
batteries (3) (type LR44 or struc-
turally identical). Ensure the cor-
rect polarity. Push clip (4) in until 
it audibly engages.
Function test

– Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

– Touch the test probe (1) and 
the metal contact (2).

If the red LED (6) illuminates, the 
appliance is ready for use.
If the red LED (6) does not illumi-
nate, the appliance must not be 
used. Replace the batteries if 
necessary.
AC voltage test
with contact (70 to 250 V AC)
For this test, do not touch the 
metal contact (2).

– Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

– Touch the conductor to be 
tested with the test probe (1).

If the red LED (6) illuminates, 
there is a voltage across the con-
ductor (live lead). If the red LED 
does not illuminate, then it is the 
neutral or the earth lead.
without contact (70 to 
250 V AC)
Risk of fatal injury due to electric 
shock! For this test, the test 
probe (1) must not make contact 
with the conductor being tested!

– Push the sliding switch (7) to 
position [L] (low voltage) 
or [H] (high voltage).

– Move the test probe (1) along 
the conductor, cable, or appli-
ance being tested.

If the green LED (5) illuminates 
and a beep is heard, voltage is 
present (cable is plugged in, 
appliance is switched on).
To increase sensitivity, touch the 
metal contact (2).
DC voltage test (up to 250 V 
DC)
For this test, you must touch the 
metal contact (2).

– Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

– Touch the conductor to be 
tested with the test probe (1).

If the red LED (6) illuminates, 
there is a voltage across the con-
ductor (live lead).
Testing of polarity for DC 
voltages (3 to 36 V DC)
Risk of fatal injury due to electric 
shock! Ensure that there is no DC 
voltage greater than 36 V or any 
AC voltage at all applied to the 
appliance being tested.

– Set sliding switch (7) to posi-
tion [O].

– Make metal contact (2) with 
one hand, and with the other 
hand touch a terminal of the 
DC voltage source being 
tested.

– Use test probe (1) to touch 
the other terminal of the DC 
voltage source being tested.

If the red LED (6) illuminates, 
then the test probe (1) is in con-
tact with the positive terminal; if 
the LED does not illuminate, then 
the test probe is in contact with 
the negative terminal of the DC 
voltage source being tested.
Continuity testing
Risk of fatal injury due to electric 
shock! It is essential that the 
object being tested is free of volt-
age.

– Adjust the measurement sen-
sitivity using sliding 
switch (7).

• [O] = 0 to 5 MΩ
• [L] = 0 to 50 MΩ
• [H] = 0 to 100 MΩ
– Make metal contact (2) with 

one hand, and with the other 
hand touch a terminal of the 
component (e.g. light bulb) 
being tested.

– Use test probe (1) to touch 
the other contact of the com-
ponent being tested.

If the red LED (6) illuminates, or if 
the green LED (5) illuminates and 
a beep is heard, there is continu-
ity, i.e. the bulb is in working 
order.
Disposal
Disposing of the appliance
A crossed-out wheelie 
bin icon means: Batteries 
and rechargeable batter-
ies, electrical or elec-
tronic devices must not 
be disposed of with household 
waste. They may contain sub-
stances that are harmful to the 
environment and human health.
Consumers must dispose of 
waste electrical devices, spent 
portable batteries and rechargea-
ble batteries separately from 
household waste at an official col-
lection point to ensure that these 
items are processed correctly. 
The product can be returned free 
of charge in accordance with the 
legal requirements, for example 
through a municipal waste dis-
posal company or a dealer.
Batteries, rechargeable 
batteries and lamps that 
are not permanently 
installed in waste electri-
cal equipment and can be 
removed in a non-destructive 
way must be removed and dis-
posed of separately before dis-
posal of the equipment. Lithium 
batteries and rechargeable bat-
tery packs of all systems are only 
to be handed in to the waste col-
lection points in a discharged 
state. The batteries must always 
be protected against short circuits 
by taping off the poles.
All end users are responsible for 
deleting any personal data stored 
on waste devices prior to their 
disposal.

Disposing of the 
packaging
The packaging consists 
of cardboard and corre-
spondingly marked plas-
tics that can be recycled.

– Make these materials availa-
ble for recycling.

Technical data

Elektronická zkoušeč-
ka

Správné používání
Přístroj je určen

• k testování střídavých napětí 
(70 bis 250 V ~)

• k testování stejnosměrného 
napětí (do 250 V =)

• ke kontrole polarity (3 až 
36 V =)

• ke kontrole průchodnosti (0 
až 100 MΩ)

Přístroj není vhodný pro profesio-
nální nebo průmyslové použití.
Každé jiné použití je považováno 
za nepřiměřené. Nepřiměřeným 
použitím, změnami přístroje nebo 
použitím dílů, které nejsou výrob-
cem zkontrolovány a uvolněny, 
může dojít k nepředvídatelným 
škodám!
Pro Vaši bezpečnost

• Pro bezpečné zacházení s 
tímto přístrojem si jeho uživa-
tel musí před prvním použitím 
přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpeč-
nostní pokyny! Pokud nebu-
dete dbát bezpečnostních 
pokynů, ohrožujete sebe i 
ostatní.

• Všechny návody k použití a 
bezpečnostní pokyny si dobře 
uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo 
předáváte dál, bezpodmí-
nečně předejte i tento návod k 
použití.

• Zabraňte dětem v přístupu k 
přístroji! Uložte přístroj tak, 
aby byl bezpečně chráněn 
před dětmi a nepovolanými 
osobami.

• Vždy pracujte s rozvahou a 
pouze v dobrém stavu: 
Únava, nemoc, požití alko-
holu, léků a drog je nezodpo-
vědné, protože pak již přístroj 
nemůžete používat bez-
pečně.

• Přístroj se smí používat 
pouze tehdy, když je zcela v 
pořádku. Před každým použi-
tím proveďte test funkce.

• Nikdy nepřekračujte maxi-
mální vstupní hodnoty.

• Přístroj smí být použit pouze v 
proudových okruzích, které 
jsou jištěny max. 16 A.

• Správné zobrazení je zaru-
čeno pouze při teplotách –10 
až +50 °C a při frekvencích 
50 až 500 Hz.

• Pozor při napětích vyšších 
než 24 V ~ popř. 36 V =. Již 
při těchto napětích můžete při 
doteku utrpět životu nebez-
pečný elektrický úder.

• Přístroj se nesmí používat 
jako šroubovák.

• Přístroj je určen pro použití ve 
vnitřních prostorech.

• Používejte pouze baterie 
schválené výrobcem.

• Nebezpečí požáru! Baterie 
nikdy nenabíjejte.

• Při nepoužívání nedávejte 
baterie do blízkosti kovových 
předmětů, které by mohly 
způsobit zkrat. Je nebezpečí 
zranění a požáru.

• Při chybném používání může 
z baterie vytékat kapalina. 
Kapalina vyteklá z baterie 
může vést k podráždění a 
popálení pokožky. Bezpodmí-
nečně se vyvarujte kontaktu! 
Při náhodném kontaktu pro-
veďte důkladné opláchnutí 
vodou. Při kontaktu s očima 
se pak kromě toho nepro-
dleně obraťte na lékaře.

• Přístroj ani baterie nikdy 
nevystavujte působení vlh-
kosti, deště, písku nebo vět-
šího tepla (např. pokládání na 
topení nebo přímé sluneční 
záření).

• Následující výstraha se vzta-
huje na obsažený knoflíkový 
článek:

Vložení baterií
Nadzvedněte a vytáh-
něte sponu (4). Vložte dvě bate-
rie (3) (typ LR44 nebo kon-
strukčně shodný). Dbejte na 
správnou polaritu. Nasuňte 
sponu (4), až slyšitelně zaskočí.
Test funkce

– Nastavte posuvný spínač (7) 
do pozice [O].

– Dotkněte se zkušební 
špičky (1) a kovového kon-
taktu (2).

Pokud svítí červená LED (6), je 
přístroj připraven k provozu.
Pokud červená LED (6) nesvítí, 
nesmí být přístroj používán. Pří-
padně vyměňte baterie.
Test střídavého napětí
s dotykem (70 až 250 V ~)
Při tomto testu se nedotýkejte 
kovového kontaktu (2).

– Nastavte posuvný spínač (7) 
do pozice [O].

– Kontrolovaného vodiče se 
dotkněte zkušební špič-
kou (1).

Pokud svítí červená LED (6), je 
vodič pod napětím (fáze). Pokud 
LED nesvítí, jedná se o nulový 
nebo uzemňovací vodič.
bez dotyku (70 až 250 V ~)
Ohrožení života v důsledku elek-
trického úderu! Při tomto testu se 
zkušební špička (1) nesmí dotý-
kat kontrolovaného vodiče!

– Nastavte posuvný spínač (7) 
do pozice [L] (nízké napětí) 
popř. [H] (vysoké napětí).

– Veďte zkušební špičku (1) 
podél kontrolovaného vodiče, 
kabelu nebo přístroje.

Pokud svítí zelená LED (5) a 
zazní pípnutí, je vodič pod napě-
tím (připojený kabel, zapnutý pří-
stroj).

Pro zvýšení citlivosti je možné 
dotknout se kovového kon-
taktu (2).
Test stejnosměrného napětí 
(až do 250 V =)
Při tomto testu je nutné se dotý-
kat kovového kontaktu (2).

– Nastavte posuvný spínač (7) 
do pozice [O].

– Kontrolovaného vodiče se 
dotkněte zkušební špič-
kou (1).

Pokud svítí červená LED (6), je 
vodič pod napětím.
Kontrola polarity u 
stejnosměrných napětí (3 až 
36 V =)
Ohrožení života v důsledku elek-
trického úderu! Ujistěte se, že na 
měřeném přístroji není stej-
nosměrné napětí vyšší než 36 V 
= nebo střídavé napětí.

– Nastavte posuvný spínač (7) 
do pozice [O].

– Jednou rukou se dotkněte 
kovového kontaktu (2) a dru-
hou rukou jednoho pólu kont-
rolovaného zdroje stej-
nosměrného napětí.

– Kontrolní špičkou (1) se 
dotkněte druhého pólu kont-
rolovaného zdroje stej-
nosměrného napětí.

Pokud svítí červená LED (6), pak 
se kontrolní špička (1) dotýká 
plusového pólu. Pokud LED 
nesvítí, pak se kontrolní 
špička dotýká mínusového pólu 
zdroje stejnosměrného napětí.
Kontrola průchodnosti
Ohrožení života v důsledku elek-
trického úderu! Kontrolovaný 
objekt musí bezpodmínečně být 
bez napětí.

– Posuvným spínačem (7) 
nastavte citlivost měření:

• [O] = 0 až 5 MΩ
• [L] = 0 až 50 MΩ
• [H] = 0 až 100 MΩ
– Jednou rukou se dotkněte 

kovového kontaktu (2) a dru-
hou rukou jednoho kontaktu 
kontrolované součástky 
(např. žárovky).

– Kontrolní špičkou (1) se 
dotkněte druhého pólu kont-
rolované součástky.

Pokud svítí červená LED (6) 
popř. svítí zelená LED (5) a zazní 
pípnutí, je součástka průchozí, 
tzn. žárovka je v pořádku.
Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého 
kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, 
elektrické a elektronické 
přístroje nesmějí být likvi-
dovány společně s domovním 
odpadem; mohou obsahovat 
látky, které jsou škodlivé pro 
životní prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zne-
škodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a aku-
mulátory odděleně od domovního 
odpadu na oficiálním sběrném 
místě, aby se zajistilo správné 
další zpracování. Vrácení 
výrobku lze dle právních předpisů 
provést bezplatně, např. pro-
střednictvím společnosti pro likvi-
daci komunálního odpadu nebo 
prostřednictvím prodejce.
Baterie, akumulátory a 
světelné zdroje, které 
nejsou ve starých elek-
trických přístrojích vmon-
tované a které lze odstranit, aniž 
by došlo k jejich poškození, se 
před likvidací musí z přístrojů 
vyjmout a zlikvidovat v rámci tří-
děného odpadu. Lithiové baterie 
a akumulátory všech systémů se 
musí odevzdat na sběrném místě 
ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se 
předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám 
zodpovědný za vymazání osob-
ních údajů z použitých přístrojů, 
které se mají zlikvidovat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kar-
tonu a příslušně označe-
ných plastů, které 
mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyk-
laci.

Technické údaje

Elektronická skúšačka
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený

• na testovanie striedavého 
napätia (70 až 250 V ~)

• na testovanie jednosmerného 
napätia (do 250 V =)

• na skúšky polarity (3 až 36 V 
=)

• na skúšky priechodnosti (0 až 
100 MΩ)

Prístroj nie je vhodný pre profesi-
onálne alebo priemyselné použi-
tie.
Každé iné využitie sa nezlučuje s 
použitím pre daný účel. Pri nepo-
volenom použití, zmenách prí-
stroja alebo pri použití dielov, 
ktoré neboli skontrolované a 
schválené výrobcom môže dôjsť 
k nepredstaviteľným škodám!
Pre vašu bezpečnosť

• Aby bolo zaistené bezpečné 
zaobchádzanie s týmto prí-
strojom, je nutné, aby si jeho 
užívateľ pred prvým použitím 
prečítal tento návod na 
obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnost-
ných pokynov! Ak nerešpek-
tujete bezpečnostné pokyny, 
ohrozujete sami seba a 
druhých.

• Všetky návody na použitie a 
bezpečnostné pokyny ucho-
vajte pre ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja 
alebo darovania tohto prí-
stroja spolu s ním odovzdajte 
vždy aj tento návod.

• Udržiavajte deti v dostatočnej 
vzdialenosti od prístroja! Prí-
stroj skladujte tak, aby bol 
zabezpečený pred deťmi a 
nepovolanými.

• Pracujte vždy opatrne a iba v 
dobrej kondícii: Ak ste una-
vení, chorí, pod vplyvom alko-
holu, medikamentov alebo 

drog, je nezodpovedné s prí-
strojom pracovať, pretože ho 
nebudete schopní používať 
bezpečne.

• Prístroj sa smie používať iba 
vtedy, ak je v bezchybnom 
stave. Pred každým použitím 
vykonajte test funkcie.

• Nikdy neprekračujte maxi-
málne vstupné hodnoty.

• Prístroj smie byť používaný 
iba v elektrických obvodoch 
zaistených max. 16 A.

• Bezchybná indikácia je zais-
tená iba pri teplote v rozsahu 
od –10 do +50 °C a frekvencii 
od 50 do 500 Hz.

• Pozor pri napätí vyššom ako 
24 V ~ resp. 36 V =. Už pri 
tomto napätí môže pri dotyku 
dôjsť k životu nebezpečnému 
zásahu elektrickým prúdom.

• Prístroj sa nesmie používať 
ako skrutkovač.

• Prístroj je určený pre použitie 
vo vnútorných priestoroch.

• Používajte iba batérie schvá-
lené výrobcom.

• Nebezpečenstvo požiaru! 
Batérie nikdy nenabíjajte.

• Pri nepoužívaní udržiavajte 
batérie mimo dosahu kovo-
vých predmetov, ktoré by 
mohli spôsobiť krátke spoje-
nie. Existuje nebezpečenstvo 
zranenia a požiaru.

• Pri nesprávnom používaní 
môže z batérie unikať kvapa-
lina. Kvapalina z batérie môže 
spôsobiť podráždenie 
pokožky a popáleniny. Bez-
podmienečne zabráňte kon-
taktu! V prípade náhodného 
kontaktu miesto dôkladne 
opláchnite vodou. V prípade 
vniknutia do očí okrem toho 
ihneď vyhľadajte lekársku 
pomoc.

• Prístroj alebo batérie nikdy 
nevystavujte vlhkosti, dažďu, 
piesku alebo nadmernému 
teplu (napr. odkladanie na 
vykurovacie zariadenie alebo 
priame slnečné žiarenie).

• Nasledujúce varovanie sa 
týka priloženej gombíkovej 
batérie:

Vloženie batérií
Nadvihnite a odstráňte 
úchytku (4). Vložte dve baté-
rie (3) (typ LR44 alebo s rovna-
kými parametrami). Dbajte na 
správnu polaritu. Nasuňte 
úchytku (4) tak, aby ste počuli 
zacvaknutie.
Test funkcie

– Posuňte vypínač (7) do 
polohy [O].

– Dotknite sa testovacej 
špičky (1) a kovového kon-
taktu (2).

Ak sa červená LED (6) rozsvieti, 
je prístroj prevádzkyschopný.
Ak sa červená LED (6) neroz-
svieti, nesmie byť prístroj použí-
vaný. V prípade potreby vymeňte 
batérie.
Test striedavého napätia
s dotykom (70 až 250 V ~)
Pri tomto teste sa nedotýkajte 
kovového kontaktu (2).

– Posuňte vypínač (7) do 
polohy [O].

– Testovacou špičkou (1) sa 
dotknite príslušného vodiča.

Ak sa červená LED (6) rozsvieti, 
je vodič pod napätím (fáza). Ak 
sa LED nerozsvieti, jedná sa o 
nulový vodič alebo uzemňovací 
vodič.
bez dotyku (70 až 250 V ~)
Životu nebezpečné pri zásahu 
elektrickým prúdom! Pri tomto 
teste sa testovacia špička (1) 
nesmie dotýkať testovaného 
vodiča!

– Posuňte vypínač (7) do 
polohy [L] (nízke napätie) 
resp. [H] (vysoké napätie).

– Veďte testovaciu špičku (1) 
pozdĺž testovaného vodiča, 
kábla alebo zariadenia.

Ak sa zelená LED (5) rozsvieti a 
ozve sa pípnutie, je prítomné 
napätie (zasunutý kábel, zapnuté 
zariadenie).
Ku zvýšeniu citlivosti sa môžete 
dotknúť kovového kontaktu (2).
Test jednosmerného napätia 
(až do 250 V =)
Pri tomto teste je nutné dotknúť 
sa kovového kontaktu (2).

– Posuňte vypínač (7) do 
polohy [O].

– Testovacou špičkou (1) sa 
dotknite príslušného vodiča.

Ak sa červená LED (6) rozsvieti, 
je vodič pod napätím.
Skúška polarity pri 
jednosmernom napätí (3 až 36 
V =)
Životu nebezpečné pri zásahu 
elektrickým prúdom! Je nutné 
preveriť, či sa v testovanom 
zariadení nevyskytuje jed-
nosmerné napätie vyššie ako 
36 V = alebo striedavé napätie.

– Posuňte vypínač (7) do 
polohy [O].

– Jednou rukou sa dotknite 
kovového kontaktu (2), dru-
hou rukou jednoho pólu na 
testovanom zdroji jednosmer-
ného napätia.

– Testovacou špičkou (1) sa 
dotknite druhého pólu na tes-
tovanom zdroji jednosmer-
ného napätia.

Ak sa rozsvieti červená LED (6), 
dotýka sa testovacia špička klad-
ného pólu, ak sa LED nerozsvieti, 
dotýka sa testovacia špička 
záporného pólu na testovanom 
zdroji jednosmerného napätia.
Skúška priechodnosti
Životu nebezpečné pri zásahu 
elektrickým prúdom! Testovaný 
objekt musí byť bezpodmienečne 
bez napätia.

– Posuvným vypínačom (7) 
nastavte citlivosť merania:

• [O] = 0 až 5 MΩ
• [L] = 0 až 50 MΩ
• [H] = 0 až 100 MΩ
– Jednou rukou sa dotknite 

kovového kontaktu (2), dru-
hou rukou jedného kontaktu 
na testovanej súčiastke (napr. 
žiarovka).

– Testovacou špičkou (1) sa 
dotknite iného kontaktu na 
testovanej súčiastke.

Ak sa rozsvieti červená LED (6) 
resp. zelená LED (5) a ozve sa 
pípnutie, priechodnosť sa vysky-
tuje a žiarovka je v poriadku.
Likvidácia
Likvidácia prístroja
Symbol prečiarknutého 
kontajnera znamená: 
Batérie a akumulátory, 
elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú lik-
vidovať spolu s domovým odpa-
dom. Môžu obsahovať látky 
škodlivé pre životné prostredie a 
zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškod-
niť staré elektrické spotrebiče, 
spotrebované batérie a akumulá-
tory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom 
mieste, aby sa zabezpečilo 
správne ďalšie spracovanie. V 
súlade s právnymi predpismi sa 
spätný odber môže uskutočniť 
bezplatne, napr. prostredníctvom 
spoločnosti na likvidáciu 
komunálneho odpadu alebo pro-
stredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a 
svietidlá, ktoré nie sú v 
starých elektrických 
zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je možné vybrať bez 
poškodenia, musia byť pred likvi-
dáciou vybraté zo zariadenia a 
zlikvidované v rámci triedeného 
odpadu. Lítiové batérie a akumu-
látory všetkých systémov sa 
musia odovzdávať na zberné 
miesta iba vo vybitom stave. Pól 
batérie musí byť vždy prelepený, 
aby sa predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám 
zodpovedný za vymazanie osob-
ných údajov z použitých zaria-
dení, ktoré sa majú zlikvidovať.

Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kar-
tónu a zodpovedajúco 
označených plastov, 
ktoré sa môžu opätovne 
použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na 
opätovné využitie.

Technické údaje

Próbnik elektroniczny
Użycie zgodne z 
przeznaczeniem
Próbnik jest przeznaczony

• do testowania napięć zmien-
nych (70 do 250 V ~)

• do testowania napięć stałych 
(do 250 V =)

• do kontroli polaryzacji (3 do 
36 V =)

• do kontroli ciągłości obwodu 
(0 do 100 MΩ)

Urządzenie nie jest przezna-
czone do zastosowania przemy-
słowego.
Każde inne zastosowanie jest 
niezgodne z przeznaczeniem. 
Użycie niezgodne z przeznacze-
niem, przeróbki urządzenia lub 
stosowanie części, które nie 
zostały dopuszczone przez pro-
ducenta, może spowodować nie-
przewidywalne szkody.
Dla Państwa bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną 
obsługę urządzenia, użytkow-
nik musi przeczytać i zrozu-
mieć instrukcję obsługi przed 
pierwszym użyciem urządze-
nia.

• Przestrzegać wszystkich 
wskazówek bezpieczeństwa 
pracy! Gdy nie przestrzega 
się wskazówek bezpieczeń-
stwa, stwarza się zagrożenie 
dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie 
instrukcje obsługi i wskazówki 
bezpieczeństwa do przy-
szłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub 
przekazania urządzenia, 
należy również bezwzględnie 
przekazać niniejszą instruk-
cję obsługi.

• Nie dopuszczać dzieci do 
urządzenia! Chronić urządze-
nie przed dziećmi i osobami 
nieupoważnionymi.

• Pracować roztropnie i w 
dobrym nastroju: zmęczenie, 
choroba, używanie alkoholu, 
wpływ leków i narkotyków 
powoduje, że urządzenia nie 
można już bezpiecznie uży-
wać.

• Urządzenie wolno używać 
tylko wtedy, gdy jest całkowi-
cie sprawne. Przed każdym 
użyciem należy wykonać test 
działania.

• Nigdy nie przekraczać mak-
symalnych wartości wejścio-
wych.

• Urządzenie wolno stosować 
tylko w obwodach prądowych, 
które zabezpieczone są bez-
piecznikiem max. 16 A.

• Poprawne wskazania gwa-
rantowane są tylko w zakresie 
temperatur od –10 do +50 °C 
i częstotliwości od 50 do 
500 Hz.

• Ostrożnie przy napięciach 
większych od 24 V ~ lub 
36 V =. Już przy tych napię-
ciach dotknięcie może spo-
wodować niebezpieczne dla 
życia porażenie elektryczne.

• Urządzenia nie wolno używać 
jako wkrętaka.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do zastosowania 
wewnętrznego.

• Używać tylko baterii dopusz-
czonych przez producenta.

• Zagrożenie pożarowe! Baterii 
nigdy nie ładować.

• Nieużywane baterie trzymać 
z dala od przedmiotów meta-
lowych, które mogą spowodo-
wać zwarcie. Istnieje niebez-
pieczeństwo obrażeń i 
pożaru.

• W przypadku niewłaściwego 
stosowania z baterii może 
wydostawać się ciecz. Ciecz 
z baterii może powodować 
podrażnienia skóry i oparze-
nia. Bezwzględnie unikać 
kontaktu! W przypadku mimo-
wolnego kontaktu spłukać 
skórę dokładnie wodą. W 
razie kontaktu z oczami bez-
zwłocznie zgłosić się po 
pomoc do lekarza.

• Przyrządu lub baterii nigdy 
nie narażać na wilgoć, 
deszcz, piasek lub wysokie 
temperatury (np. przez poło-
żenie na urządzeniach grzew-
czych lub bezpośrednie dzia-
łanie promieniowania sło-
necznego).

• Poniższe ostrzeżenie odnosi 
się do zawartego ogniwa 
guzikowego.

Włożenie baterii
Klips (4) podnieść i zdjąć. Włożyć 
dwie baterie (3) (typu LR44 lub 
podobne). Zwrócić uwagę na 
właściwą polaryzację. Klips (4) 
nasunąć, aż usłyszy się zatrza-
śnięcie.
Test działania

– Przełącznik suwakowy (7) 
ustawić w położenie [O].

– Dotknąć sondę pomia-
rową (1) i styk metalowy (2).

Jeśli zaświeci się czerwona 
dioda (6), próbnik jest gotowy do 
pracy.
Jeśli nie zaświeci się czerwona 
dioda (6), próbnika nie wolno 
używać. W razie potrzeby wymie-
nić baterie.
Test napięcia zmiennego
stykowy (70 do 250 V ~)
W tej próbie nie dotykać styku 
metalowego (2).

– Przełącznik suwakowy (7) 
ustawić w położenie [O].

– Badany przewód dotknąć 
sondą pomiarową (1).

Jeśli zaświeci się czerwona 
dioda (6), przewód znajduje się 
pod napięciem (fazowym). Jeśli 
nie zaświeci się dioda, jest to 
przewód zerowy lub uziemiający.
Test bezstykowy (70 do 
250 V ~)
Zagrożenie życia przez poraże-
nie prądem! W tej próbie sonda 
pomiarowa (1) nie może dotknąć 
badanego przewodu!

– Przełącznik suwakowy (7) 
ustawić w położeniu [L] 
(niskie napięcie) lub [H] 
(wysokie napięcie).

– Poprowadzić sondę pomia-
rową (1) wzdłuż badanego 
przewodu, kabla lub urządze-
nia.

Jeśli zaświeci się zielona 
dioda (5) i rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy, to występuje napię-
cie (kabel podłączony, urządze-
nie włączone).
W celu zwiększenia czułości 
można dotknąć styk meta-
lowy (2).
Test napięcia stałego (do 
250 V =)
W tej próbie należy dotknąć styk 
metalowy (2).

– Przełącznik suwakowy (7) 
ustawić w położenie [O].

– Badany przewód dotknąć 
sondą pomiarową (1).

Jeśli zaświeci się czerwona 
dioda (6), przewód znajduje się 
pod napięciem.
Test polaryzacji przy 
napięciach stałych (3 do 
36 V =)
Zagrożenie życia przez poraże-
nie prądem! Zapewnić, aby na 
badany przyrząd nie znajdował 
się pod napięciem stałym więk-
szym od 36 V = lub pod napię-
ciem zmiennym.

– Przełącznik suwakowy (7) 
ustawić w położenie [O].

– Dotknąć jedną ręką styk 
metalowy (2), drugą ręką bie-
gun badanego źródła napię-
cia stałego.

– Sondą pomiarową (1) 
dotknąć drugi biegun bada-
nego źródła napięcia stałego.

Jeśli zaświeci się czerwona 
dioda (6), wtedy sonda pomia-
rowa (1) dotyka biegun dodatni, 
jeśli dioda nie świeci się, wtedy 
sonda pomiarowa dotyka biegun 
ujemny badanego źródła napię-
cia stałego.
Kontrola ciągłości obwodu
Zagrożenie życia przez poraże-
nie prądem! Badany obiekt nie 
może znajdować się pod napię-
ciem.

– Przy pomocy wyłącznika 
suwakowego (7) ustawić czu-
łość pomiaru.

• [O] = 0 do 5 MΩ
• [L] = 0 do 50 MΩ
• [H] = 0 do 100 MΩ
– Dotknąć jedną ręką styk 

metalowy (2), drugą ręką styk 
badanej części (np. żarówki).

– Sondą pomiarową (1) 
dotknąć drugi styk badanej 
części.

Jeśli zaświeci się czerwona 
dioda (6) lub zaświeci się zielona 
dioda (5) i rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy, ciągłość obwodu jest 
zapewniona, tzn. żarówka jest w 
porządku.
Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol 
kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulato-
rów, sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego 
nie wolno wyrzucać razem z 
odpadami domowymi. Mogą one 
zawierać substancje szkodliwe 
dla środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do 
usuwania zużytych urządzeń 
elektrycznych, starych baterii do 
urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospo-
darstw domowych w oficjalnym 
punkcie zbiórki w celu zapewnie-
nia właściwego dalszego prze-
twarzania. Zwrot zgodnie z usta-
wowymi regulacjami jest bez-
płatny i może nastąpić np. za 
pośrednictwem komunalnego 
zakładu utylizacyjnego lub sprze-
dawcy.
Baterie, akumulatory i 
lampy które nie są zain-
stalowane na stałe w 
zużytych urządzeniach 
elektrycznych i które można usu-
nąć w sposób nieniszczący, 
należy usunąć i utylizować 
oddzielnie przed utylizacją. Bate-
rie litowe i zestawy baterii wszyst-
kich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki 
tylko po rozładowaniu. Baterie 

muszą być zawsze chronione 
przed zwarciami poprzez zakleje-
nie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest 
odpowiedzialny za usunięcie 
danych osobowych z utylizowa-
nych, zużytych urządzeń.

Usuwanie opakowania
Opakowanie składa się 
z kartonu i odpowiednio 
oznakowanych tworzyw 
sztucznych, które 
można ponownie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponow-
nego wykorzystania.

Dane techniczne

Elektronski preizkuše-
valec napetosti

Pravilna uporaba
Naprava je namenjena

• za preverjanje izmenične 
napetosti (70 do 250 V~)

• za preverjanje enosmerne 
napetosti (do 250 V=)

• za preverjanje polaritete (3 do 
36 V=)

• za preverjanje prevodnosti (0 
do 100 MΩ)

Naprava ni primerna za uporabo 
v obrti ali industriji.
Kakršna koli druga uporaba ni v 
skladu s predpisi. Zaradi nepra-
vilne uporabe, sprememb na 
napravi ali zaradi uporabe delov, 
ki jih proizvajalec ni testiral in ni 
dal dovoljenja za uporabo, lahko 
nastane nepredvidljiva škoda!
Za vašo varnost

• Za varno ravnanje s to 
napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in 
jih razumeti pred prvo upo-
rabo.

• Upoštevajte vsa varnostna 
navodila! Če ne upoštevate 
varnostnih navodil, ogrožate 
sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in 
varnostna navodila shranite 
za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste 
naprej, nujno priložite tudi ta 
priročnik za uporabo.

• Otrokom ne pustite v bližino 
naprave! Napravo hranite 
varno pred otroci in nepoobla-
ščenimi osebami.

• Vedno delajte preudarno in 
samo v dobrem stanju: utruje-
nost, bolezen, uživanje alko-
hola, vpliv zdravil in drog pov-
zročijo, da naprave ne morete 
več varno uporabljati.

• Napravo lahko uporabljate 
samo, če je v neoporečnem 
stanju. Pred vsako uporabo 
preverite delovanje.

• Nikoli ne prekoračite največje 
vzbujevalne veličine.

• Naprava se lahko uporablja 
samo v tokokrogih, ki so 
zavarovani z največ 16 A.

• Neoporečni prikaz je zago-
tovljen samo pri temperaturi 
od -10 do +50 °C in frekvenci 
od 50 do 500 Hz.

• Previdno pri napetosti, večji 
od 24 V ~ oz. 36 V =. Pri tej 
napetosti lahko ob dotiku utr-
pite življenjsko nevarni elek-
trični udar.

• Naprave ni dovoljeno uporab-
ljati kot izvijač.

• Naprava je primerna za upo-
rabo v notranjosti.

• Uporabljajte samo baterije, ki 
jih je odobril proizvajalec.

• Nevarnost požara! Baterij 
nikoli ne polnite.

• Če baterij ne uporabljate, pre-
prečite stik s kovinskimi pred-
meti, ki lahko povzročijo kra-
tek stik. Obstaja nevarnost 
poškodb in požara.

• V primeru napačne uporabe 
lahko iz baterije izteče teko-
čina. Tekočina baterije lahko 
povzroči draženje kože ali 
opekline. Stik nujno prepre-
čite! V primeru naključnega 
stika temeljito sperite z vodo. 
Pri stiku z očmi nemudoma 
poiščite zdravniško pomoč.

• Napravo ali baterije nikoli ne 
izpostavljajte vlagi, dežju, 
pesku ali višjim temperaturam 
(npr. odlaganje na ogrevalnih 
napravah ali neposredno 
sončno sevanje).

• Naslednje opozorilo se 
nanaša na gumbno baterijo v 
izdelku:

Vstavljanje baterij
Zaponko (4) dvignite in jo sne-
mite. Vstavite dve bateriji (3) (tip 
LR44 ali podobno). Pazite na 
pravo polariteto. Zaponko (4) 
potisnite, da se slišno zaskoči.
Preverjanje delovanja

– Pomično stikalo (7) postavite 
na položaj [O].

– S testno konico (1) se dotak-
nite kovinskega stika (2).

Če sveti rdeča LED (6), je 
naprava pripravljena za obrato-
vanje.
Če ne sveti rdeča LED (6), 
naprave ni dovoljeno uporabljati. 
Po potrebi zamenjajte baterije.
Test izmenične napetosti
z dotikom (70 do 250 V~)
Pri tem testu se ne dotaknite 
kovinskega stika (2).

– Pomično stikalo (7) postavite 
na položaj [O].

– S testno konico (1) se dotak-
nite vodnika, ki ga želite pre-
veriti.

Če sveti rdeča LED (6), se v vod-
niku nahaja napetost (faza). Če 
LED ne sveti, gre za nevtralni ali 
ozemljitveni vodnik.
brez dotika (70 do 250 V~)
Smrtna nevarnost zaradi električ-
nega udara! Testna konica (1) pri 
tem testu ne sme priti v stik z vod-
nikom, ki ga želite preveriti!

– Pomično stikalo (7) postavite 
na položaj [L] (nizka nape-
tost) ali [H] (visoka napetost).

– Testno konico (1) peljite 
vzdolž vodnika, kabla ali 
naprave, ki jih želite preveriti.

Če sveti zelena LED (5) in se sliši 
piskanje, napetost obstaja (kabel 
vstavljen, naprava vklopljena).
Za povečanje občutljivosti se 
lahko dotaknete kovinskega 
stika (2).
Test enosmerne napetosti (do 
250 V =)
Pri tem testu se je treba dotakniti 
kovinskega stika (2).

– Pomično stikalo (7) postavite 
na položaj [O].

– S testno konico (1) se dotak-
nite vodnika, ki ga želite pre-
veriti.

Če sveti rdeča LED (6), se v vod-
niku nahaja napetost.
Preverjanje polaritete pri 
enosmerni napetosti (3 do 36 
V=)
Smrtna nevarnost zaradi električ-
nega udara! Prepričajte se, da na 
napravi, ki jo želite izmeriti, ni 
enosmerne napetosti, večje od 
36 V =, ali izmenične napetosti.

– Pomično stikalo (7) postavite 
na položaj [O].

– Z eno roko se dotaknite 
kovinskega stika (2), z drugo 
pa pola vira enosmerne nape-
tosti, ki ga želite preveriti.

– S testno konico (1) se dotak-
nite drugega pola vira eno-
smerne napetosti, ki ga želite 
preveriti.

Če sveti rdeča LED (6), se testna 
konica (1) dotika plus pola; če 
LED ne sveti, se testna konica 
dotika minus pola vira eno-
smerne napetosti, ki ga želite pre-
veriti.
Preverjanje prevodnosti
Smrtna nevarnost zaradi električ-
nega udara! Predmet, ki ga želite 
preveriti, mora biti nujno brez 
napetosti.

– Merilno občutljivost nastavite 
s pomičnim stikalom (7):

• [O] = 0 do 5 MΩ
• [L] = 0 do 50 MΩ
• [H] = 0 do 100 MΩ
– Z eno roko se dotaknite 

kovinskega stika (2), z drugo 
pa stika dela, ki ga želite pre-
veriti (npr. žarnica).

– S testno konico (1) se dotak-
nite drugega stika dela, ki ga 
želite preveriti.

Če sveti rdeča LED (6) ali zelena 
LED (5) in se sliši piskanje, gre za 
prevodnost, tj. žarnica je v redu.
Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med 
odpadke
Simbol prečrtanega koša 
za smeti pomeni: baterij 
in akumulatorjev ter elek-
tronskih in električnih 
naprav ni dovoljeno 
metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko 
namreč okolju in zdravju škodljive 
snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne ele-
ktronske naprave ter rabljene 
baterije in akumulatorje naprav 
odstraniti ločeno od gospodinj-
skih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za 
pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Vračilo je v 
skladu z zakonskimi predpisi 
mogoče brezplačno, npr. v komu-
nalnem obratu za ravnanje z 
odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in 
svetila, ki niso fiksno 
vgrajeni v odpadno elek-
trično opremo in jih je 
mogoče odstraniti brez poškodo-
vanja, je treba pred odstranitvijo 
opreme odstraniti in zavreči 
ločeno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je 
treba oddati na zbirno mesto 
samo povsem izpraznjene. Pole 
baterij je treba vedno prelepiti in 
jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam 
odgovoren za izbris osebnih 
podatkov z odpadne elektronske 
naprave.

Odlaganje embalaže 
med odpadke
Embalaža vsebuje kar-
ton in ustrezno ozna-
čene umetne mase, ki 
se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za 
reciklažo.

Tehnični podatki

Elektronikus feszültsé-
gellenőrző

Rendeltetésszerű használat
A készülék célja

• váltakozó feszültség jelzése 
(70 – 250 V ~)

• egyenfeszültség jelzése 
(max. 250 V =)

• polaritás ellenőrzés (3 – 36 V 
=)

• szakadás ellenőrzés (0 – 100 
MΩ)

Nem alkalmas ipari vagy kisipari 
használatra.
Minden eltérő használata eltér a 
rendeltetési céljától. A rendelte-
tési céltól eltérő használat, a 
készülék módosítása vagy a 
gyártó által nem ellenőrzött és 
jóvá nem hagyott alkatrészek 
használata előre be nem látható 
károkat okozhat!
Biztonsága érdekében

• A készülék csak akkor kezel-
hető biztonságosan, ha az 
első használat előtt a kezelő 
elolvasta és megértette ezt a 
használati utasítást.

• Tartsa be az összes bizton-
sági előírást! A biztonsági elő-
írások figyelmen kívül hagyá-
sával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást 
és biztonsági előírást őrizzen 
meg a későbbi felhaszná-
lásra.

• Ha a készüléket eladja vagy 
tovább adja, feltétlenül adja 
vele ezt a használati utasítást 
is.

• Tartsa távol a gyermekeket a 
géptől! Tartsa távol a készülé-
ket a gyermekektől és az ille-
téktelen személyektől.

• Mindig körültekintően, jó fizi-
kai állapotban dolgozzon: a 
munkavégzés fáradtság, 
betegség, alkohol fogyasztás 
esetén, gyógyszerek vagy 
kábítószerek hatása alatt 
felelőtlenség, mivel nem tudja 
biztosan irányítani a gépet.

• A gép csak kifogástalan 
műszaki állapotban használ-
ható. Minden használat előtt 
ellenőrizze a működőképes-
ségét.

• Soha ne lépje túl a megadott 
határértékeket.

• A készülék csak max. 16 A – 
es biztosítékkal védett áram-
körben használható.

• A helyes kijelzés csak –10 – 
50 °C és 50 – 500 Hz között 
biztosított.

• Fokozott elővigyázatossággal 
járjon el 24 V~ ill. 36 V= 
feszültség fölött. Már ezen 
feszültségek megérintése is 
okozhat halálos áramütést.

• A készüléket ne használja 
csavarhúzóként.

• A készülék csak beltéri fel-
használásra szolgál.

• Csak a gyártó által jóváha-
gyott elemeket használjon.

• Tűzveszély! Soha ne próbálja 
feltölteni az elemeket.

• A használaton kívüli elemeket 
tartsa távol a fém tárgyaktól, 
mert azok rövidre zárhatják. 
Sérülés és tűz veszélye áll 
fenn!

• Helytelen használat esetén 
az elemekből folyadék léphet 
ki. Az elemekből kilépő folya-
dék izgathatja a bőrt és égési 
sérülést okozhat. Kerülje a 
folyadékkal való érintkezést! 
A véletlenül bőrére került 
anyagot vízzel alaposan 
öblítse le. Ha a szemébe 
került, az öblögetés után 
haladéktalanul forduljon 
orvoshoz.

• Sose tegye ki a készüléket 
vagy az elemeket nedvesség-
nek, esőnek, homoknak, vagy 
magas hőmérsékletnek (pl. 
ne tegye a radiátorra vagy 
közvetlen napsütésbe).

• Az alábbi figyelmeztetés a 
mellékelt gombelemre vonat-
kozik:

Az elemek behelyezése
Emelje fel és húzza ki a fület (4). 
Helyezzen be két (3) gombele-
met (LR44 vagy azonos típusút). 
Ügyeljen a megfelelő polaritásra! 
Tolja be a fület (4), amíg az hall-
hatóan beakad.
A működés ellenőrzése

– Állítsa [O] helyzetbe a toló-
kapcsolót (7).

– Érintse meg a vizsgáló 
hegyet (1) és a fém érintke-
zőt (2).

Ha a piros LED (6) világít, a 
készülék üzemképes.
Ha a piros LED (6) nem világít, ne 
használja a készüléket. Szükség 
esetén cseréljen elemet.
Váltakozó feszültség 
ellenőrzése
érintéssel (70 – 250 V ~)
A vizsgálat közben ne érintse 
meg a fém érintkezőt (2).

– Állítsa [O] helyzetbe a toló-
kapcsolót (7).

– Érintse a vizsgálandó vezető-
höz a fém hegyet (1).

Ha a piros LED (6) világít, a 
vezető feszültség alatt áll (ez a 
fázis). Ha a LED nem világít a 
nullavezetőt vagy a védővezetőt 
vizsgálja.
érintés nélkül (70 – 250 V ~)
Az elektromos áramütés életve-
szélyes! A vizsgálat közben ne 
érintse meg a fém érintkezőt (1)!

– Állítsa [L] helyzetbe (alacsony 
feszültség) vagy [H] hely-
zetbe (magas feszültség) a 
tolókapcsolót (7).

– Húzza végig a fém hegyet (1) 
a vizsgálandó vezetéken, 
kábelen vagy készüléken.

Ha a zöld LED (5) világít és 
sípoló hang hallatszik, feszültsé-
get érzékelt (bedugott kábel, 
bekapcsolt készülék).
Az érzékenység fokozásához 
érintse meg a fém érintkezőt (2).
Egyenfeszültség ellenőrzése 
(max. 250 V)
A vizsgálat közben feltétlenül 
érintse meg a fém érintkezőt (2).

– Állítsa [O] helyzetbe a toló-
kapcsolót (7).

– Érintse a vizsgálandó vezető-
höz a fém hegyet (1).

Ha a piros LED (6) világít, a 
vezető feszültség alatt áll.
Egyenfeszültség polaritás 
ellenőrzése (3 – 36 V =)
Az elektromos áramütés életve-
szélyes! Győződjön meg arról, 
hogy a vizsgálandó készülékben 
nincs 36 V egyenfeszültségnél 
nagyobb, vagy váltakozó feszült-
ség.

– Állítsa [O] helyzetbe a toló-
kapcsolót (7).

– Egyik kezével érintse meg az 
ellenőrzendő egyenfeszült-
ség egyik pólusát, a másikkal 
a fém érintkezőt (2).

– A fém hegyet (1) érintse a 
másik pólushoz.

Ha a piros LED (6) világít a fém 
hegy (1) a plusz póluson van, ha 
a LED nem világít, akkor a 
mínuszon.
Szakadás ellenőrzés
Az elektromos áramütés életve-
szélyes! A vizsgálandó tárgy 
legyen feszültségmentes állapot-
ban.

– A tolókapcsolóval (7) állítsa 
be a mérési érzékenységet:

• [O] = 0 – 5 MΩ
• [L] = 0 – 50 MΩ
• [H] = 0 – 100 MΩ
– Egyik kezével érintse meg az 

ellenőrzendő tárgy (pl. izzó-
lámpa) egyik pólusát, a 
másikkal a fém érintkezőt (2).

– A fém hegyet (1) érintse a 
másik pólushoz.

Ha a piros LED (6) világít, ill. ha a 
zöld LED (5) világít és sípoló 
hang hallatszik, nincs szakadás, 
az izzólámpa nem égett ki.

A készülék selejtezése
Selejtezés
Az áthúzott kuka szimbó-
lum jelentése a követ-
kező: Az elemeket és 
akkukat, az elektromos 
és elektronikus készülé-
keket nem szabad a háztartási 
hulladékok közé tenni. Ezek a 
környezetre és egészségre káros 
anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elekt-
romos készülékeket, a készülék 
használt elemeit és akkumuláto-
rait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűj-
tőhelyen keresztül ártalmatlaní-
tani a szakszerű további feldolgo-
zás biztosításához. A leadás a 
jogszabályi előírásoknak megfe-
lelően díjmentesen végezhető, 
pl. településihulladék-ártalmatla-
nító társaságon vagy kereskedőn 
keresztül.
Az olyan elemeket, akku-
mulátorokat és lámpákat, 
amelyek nincsenek fixen 
beépítve a régi elektro-
mos készülékbe és roncsolás-
mentesen eltávolíthatók belőle, 
ártalmatlanítás előtt ki kell venni 
és külön kell ártalmatlanítani. Az 
összes rendszer lítium elemeit és 
akkucsomagjait csak lemerült 
állapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a 
pólusok leragasztásával kell 
védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját 
maga felel az ártalmatlanítandó 
készüléken lévő személyes ada-
tainak törléséért.

A csomagolás 
selejtezése
A csomagolás anyaga 
karton és megfelelően 
jelölt műanyag, ami újra 
hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újra-
hasznosításba.

Műszaki adatok

Elektronski uređaj za 
provjeru napona

Uporaba u skladu s 
odredbama
Uređaj je namijenjen

• za testiranje izmjeničnog 
napona (70 do 250 V ~)

• za testiranje istosmjernog 
napona (do 250 V =)

• za ispitivanje polova (3 do 
36 V =)

• za provjeru protoka (0 do 100 
MΩ)

Uređaj nije pogodan za obrtničku 
ili industrijsku uporabu.
Svaka druga uporaba se protivi 
odredbama. Uporabom koja nije 
u skladu sa odredbama, promje-
nama na uređaju ili uporabom 
dijelova koje nije provjerio i 
dozvolio proizvođač, mogu 
nastati nepredvidiva oštećenja!
Za Vašu sigurnost

• Za sigurno rukovanje uređa-
jem korisnik mora pročitati i 
razumjeti ove upute za upo-
rabu prije prvog korištenja 
uređaja.

• Obratite pažnju na sve sigur-
nosne upute! Ako ne poštu-
jete sigurnosne upute, sebe i 
druge osobe dovodite u opa-
snost.

• Sačuvajte sve upute za upo-
rabu i sigurnosne upute radi 
buduće uporabe.

• Ako prodate ili poklonite ure-
đaj, obvezno dajte i upute za 
uporabu.

• Udaljite djecu od uređaja! 
Uređaj odložite tako da bude 
siguran od djece i neovlašte-
nih osoba.

• Uvijek radite obazrivo i kada 
se dobro osjećate: Uređaj ne 
upotrebljavajte kada ste 
umorni, bolesni ili ste pod 
utjecajem droge, alkohola ili 
lijekova, jer ga tako ne 
možete sigurno koristiti.

• Uređaj se smije koristiti samo 
u besprijekornom stanju. Prije 
svake uporabe provedite test 
ispravnosti.

• Nikada ne prekoračujte mak-
simalne ulazne veličine.

• Uređaj se smije koristiti samo 
u strujnim krugovima, koji su 
osigurani s maks. 16 A.

• Besprijekoran prikaz osiguran 
je samo pri temperaturama od 
–10 do +50 °C i pri frekvenci-
jama od 50 do 500 Hz.

• Budite pažljivi pri naponima 
većim od 24 V ~ odnosno 
36 V =. Pri dodiru čak i ovako 
niskih napona možete doži-
vjeti električni udar koji je opa-
san po život.

• Uređaj se ne smije koristiti 
kao odvijač za vijke.

• Uređaj je namijenjen za upo-
rabu u zatvorenim prostorima.

• Koristite samo baterije koje je 
odobrio proizvođač.

• Opasnost od požara! Nikada 
ne punite baterije.

• Ako ne koristite uređaj, bate-
rije udaljite od metalnih obje-
kata koji mogu izazvati kratki 
spoj. Postoji opasnost od 
povreda i požara.

• Pri neispravnoj uporabi teku-
ćina može isteći iz baterije. 
Tekućina iz baterije može 
dovesti do nadraženja kože i 
opeklina. Obvezno izbjega-
vajte kontakt! Pri slučajnom 
kontaktu, isprati vodom. Pri 
kontaktu s očima dodatno 
posjetiti liječnika.

• Uređaj ili baterije nikada ne 
izlažite vlazi, kiši, pijesku ili 
velikoj toplini (npr. odlaganje 
na uređajima za grijanje ili 
izlaganje izravnom sunčevom 
zračenju).

• Sljedeće upozorenje se 
odnosi na minijaturnu bateriju 
koja se koristi:

DE Gebrauchsanwei
sung

WARNUNG! VON KIN-
DERN FERNHALTEN! 
Verschlucken kann zu 
Verätzung und Tod füh-
ren. Schwere Schädigung 
möglich schon zwei Stun-
den nach dem Verschlu-
cken. Sofort ärztliche Hilfe 
suchen.

Spannungsver-
sorgung:

2× 1,5 V, 
LR44

Gewicht (mit Bat-
terien):

ca. 30 g

Abmessungen: ca. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

IT Manuale di 
istruzioni

ATTENZIONE! TENERE 
LONTANO DAI BAMBINI! 
L’ingestione può causare 
corrosione e morte. Sono 
possibili gravi danni già 
due ore dopo l’ingestione. 
Rivolgersi subito a un me-
dico.

Tensione di ali-
mentazione:

2× 1,5 V, 
LR44

Peso (con batte-
rie):

ca. 30 g

Dimensioni: ca. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

FR Manuel 
d’utilisation

AVERTISSEMENT ! TE-
NIR À L’ÉCART DES EN-
FANTS ! Une ingestion 
peut causer des brûlures 
et entraîner la mort. Des 
lésions graves peuvent 
apparaître deux heures 
seulement après l’inges-
tion. Appeler immédiate-
ment un médecin.

Tension d’alimen-
tation :

2× 1,5 V, 
LR44

Poids (avec piles) 30 g env.
Dimensions : env. 

145 × 19,5 ×
 17 mm

GB Operating 
instructions

WARNING! KEEP AWAY 
FROM CHILDREN! May 
cause burns and death if 
swallowed. Severe inju-
ries possible as early as 
two hours after swallow-
ing. Seek medical help 
immediately.

Supply voltage: 2× 1.5 V, 
LR44

Weight (with bat-
teries):

approx. 30 g

Dimensions: approx. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

CZ Návod k použití

VAROVÁNÍ! UDRŽUJTE 
MIMO DOSAH DĚTÍ! 
Požití může způsobit po-
leptání a smrt. Vážné 
zdravotní komplikace mo-
hou nastat již dvě hodiny 
po požití. Okamžitě vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

Napájení: 2× 1,5 V, 
LR44

Hmotnost (s bate-
riemi):

cca 30 g

Rozměry: cca 
145 × 19,5 ×
 17 mm

SK Návod na 
použitie

VAROVANIE! SKLADUJ-
TE MIMO DOSAHU DE-
TÍ! Prehltnutie môže viesť 
k poleptaniu a úmrtiu. 
Ťažké ublíženie možné už 
dve hodiny po prehltnutí. 
Okamžite vyhľadajte leká-
ra.

Napájanie: 2× 1,5 V, 
LR44

Hmotnosť (s baté-
riami):

cca 30 g

Rozmery: cca 
145 × 19,5 ×
 17 mm

PL Instrukcje 
obsługi

OSTRZEŻENIE! PRZE-
CHOWYWAĆ POZA ZA-
SIĘGIEM DZIECI! Po-
łknięcie może spowodo-
wać oparzenie chemiczne 
i śmierć. Ciężkie obraże-
nia możliwe już dwie go-
dziny od połknięcia. Na-
tychmiast skorzystać z 
pomocy lekarskiej.

Napięcie zasila-
nia:

2× 1,5 V, 
LR44

Masa (z bateria-
mi):

ok. 30 g

Wymiary: ok. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

SI Priročnik za 
uporabo

POZOR! HRANITE IZ-
VEN DOSEGA OTROK! 
Zaužitje lahko povzroči 
razjede in smrt. Težke po-
škodbe se lahko pojavijo 
že v dveh urah po zauži-
tju. Takoj poiščite zdravni-
ško pomoč.

Napajanje: 2× 1,5 V, 
LR44

Teža (z baterija-
mi):

okoli 30 g

Dimenzije: okoli 
145 × 19,5 ×
 17 mm

HU Használati 
utasítás

FIGYELEM! GYERME-
KEKTŐL TÁVOL TAR-
TANDÓ! Lenyelése mará-
si sérüléseket és halált 
okozhat. Súlyos sérülés 
már a lenyelést követő két 
órán belül lehetséges. 
Azonnal forduljon orvos-
hoz.

Tápfeszültség el-
látás:

2× 1,5 V, 
LR44

Súly (az elemek-
kel):

kb. 30 g

Méretek: kb. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

BA/HR Priručnik za 
upotrebo

UPOZORENJE! DRŽITE 
PODALJE OD DJECE! 
Gutanje može prouzroko-
vati opekotine i smrt. Teš-
ka oštećenja moguća su 
već dva sata nakon guta-
nja. Odmah potražite liječ-
ničku pomoć.
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Postavljanje baterija
Podignite i povucite hvataljku (4). 
Umetnite dvije baterije (3) (tip 
LR44 ili slično). Obratite pozor-
nost na ispravnu stranu polova. 
Hvataljku (4) povucite prema 
natrag tako da čujno dosjedne.
Test ispravnosti

– Postavite povlačnu 
sklopku (7) u položaj [O].

– Dodirnite iglu za testiranje (1) 
i metalni kontakt (2).

Ako svijetli crvena LED žaru-
ljica (6), uređaj je spreman za 
rad.
Ako crvena LED žaruljica (6) ne 
svijetli, uređaj se ne smije kori-
stiti. Ako je potrebno, zamijenite 
baterije.
Provjera izmjeničnog napona
dodirom (70 do 250 V ~)
Pri ovom testu ne dodirujte 
metalni kontakt (2).

– Postavite povlačnu 
sklopku (7) u položaj [O].

– Iglom za provjeru (1) dodirnite 
vod koji testirate.

Ako svijetli crvena LED žaru-
ljica (6), u vodu postoji napon 
(faza). Ako LED žaruljica ne svije-
tli, radi se o nula vodu ili vodu za 
uzemljenje.
bez dodira (70 do 250 V ~)
Opasnost po život izazvana elek-
tričnim udarom! Pri ovom testu 
igla za ispitivanje (1) ne smije 
dodirnuti vod koji se testira!

– Povlačnu sklopku (7) posta-
vite u položaj [L] (nizak 
napon) odnosno [H] (visok 
napon).

– Iglu za testiranje (1) vodite 
duž voda, kabela ili uređaja, 
koji se testira.

Ako svijetli zelena LED žaru-
ljica (5) i oglasi se pišteći zvuk, 
postoji napon (kabel utaknut, ure-
đaj uključen).
Radi povećanja osjetljivosti, 
može se dodirnuti metalni kon-
takt (2).
Test istosmjernog napona (do 
250 V =)
Pri ovom testu mora se dodirnuti 
metalni kontakt (2).

– Postavite povlačnu 
sklopku (7) u položaj [O].

– Iglom za provjeru (1) dodirnite 
vod koji testirate.

Ako svijetli crvena LED žaru-
ljica (6), u vodu postoji napon.
Ispitivanje polova pri 
istosmjernom naponu (3 do 
36 V =)
Opasnost po život izazvana elek-
tričnim udarom! Uvjerite se da u 
uređaju koji testirate ne postoji 
istosmjerni napon veći od 36 V = 
ili izmjenični napon.

– Postavite povlačnu 
sklopku (7) u položaj [O].

– Dodirnite jednom rukom 
metalni kontakt (2), a drugom 
rukom jedan od polova izvora 
istosmjernog napona koji 
testirate.

– Iglom za ispitivanje (1) dodir-
nite drugi pol izvora istosmjer-
nog napona koji testirate.

Ako svijetli crvena LED žaru-
ljica (6), igla za ispitivanje (1) 
dodiruje plus pol, a ako ne svijetli, 
onda igla za ispitivanje dodiruje 
minus pol izvora istosmjernog 
napona koji testirate.
Provjera protoka
Opasnost po život izazvana elek-
tričnim udarom! Objekt kojeg pro-
vjeravate mora obvezno biti bez 
napona.

– Podesite osjetljivost mjerenja 
povlačnom sklopkom (7):

• [O] = 0 do 5 MΩ
• [L] = 0 do 50 MΩ
• [H] = 0 do 100 MΩ
– Dodirnite jednom rukom 

metalni kontakt (2), a drugom 
rukom jedan od polova ele-
menta koji testirate (npr. žaru-
lju).

– Iglom za ispitivanje (1) dodir-
nite drugi pol elementa koji 
testirate.

Ako svijetli crvena LED žaru-
ljica (6) odnosno zelena LED 
žaruljica (5) i oglasi se pišteći 
zvuk, protok postoji, tj. žarulja je 
ispravna.
Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante 
za smeće znači: baterije i 
akumulatori, električni i 
elektronski uređaji ne 
smiju se odlagati s kuć-
nim otpadom. Mogu sadržavati 
supstance štetne za okoliš i 
zdravlje.
Potrošači su dužni stare elek-
trične uređaje, baterije i stare 
baterije od uređaja, odlagati 
odvojeno od kućnog otpada na 
službenom mjestu skupljanja 
kako bi se osigurala pravilna dalj-
nja obrada. Povrat se može izvr-
šiti u skladu sa zakonskom regu-
lativom npr. preko komunalnog 
pogona za odlaganje u otpad ili 
preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i 
lampe, koje nisu čvrsto 
ugrađene u stare elek-
trične uređaje i mogu da 
se skidaju bez potrebe za uništa-
vanjem, moraju se ukloniti prije 
odlaganja i odvojeno odložiti u 
otpad. Litijumske baterije i aku-
mulatorska pakovanja svih 
sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnje-
nom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima 
kako biste se osigurali od kratkog 
spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovo-
ran za brisanje ličnih podataka na 
starim uređajima za odlaganje.

Odlaganje pakiranja na 
otpad
Pakiranje se sastoji od 
kartona i odgovarajuće 
označenih umjetnih 
materijala koji se mogu 
reciklirati.

– Ove materijale dajte na 
ponovnu preradu i uporabu.

Tehnički podaci

Ηλεκτρονική συσκευή 
ελέγχου

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται

• για τη δοκιμή εναλλασσόμε-
νης τάσης (70 έως 250 V ~)

• για τη δοκιμή συνεχούς τάσης 
(έως 250 V =)

• για τον έλεγχο πολικότητας (3 
έως 36 V =)

• για τον έλεγχο συνέχειας (0 
έως 100 MΩ)

Η συσκευή είναι ακατάλληλη για 
την επαγγελματική και βιομηχα-
νική χρήση.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεω-
ρείται ακατάλληλη. Η ακατάλληλη 
χρήση, οι μετατροπές στη 
συσκευή ή η χρήση εξαρτημάτων, 
που δεν έχουν ελεγχθεί ή εγκριθεί 
από τον κατασκευαστή, μπορεί 
να προκαλέσουν απρόβλεπτες 
ζημιές!
Για την ασφάλειά σας

• Για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής αυτής, ο χρήστης 
θα πρέπει να έχει διαβάσει και 
κατανοήσει αυτές τις οδηγίες 
πριν από την πρώτη χρήση.

• Λάβετε υπόψη όλες τις υπο-
δείξεις ασφαλείας! Αν παρα-
βλέψετε τις υποδείξεις ασφα-
λείας, θέτετε σε κίνδυνο τόσο 
τον εαυτό σας όσο και 
άλλους.

• Φυλάσσετε όλες τις οδηγίες 
χρήσης και τις υποδείξεις 
ασφαλείας για το μέλλον.

• Αν πουλήσετε ή παραδώσετε 
σε τρίτους τη συσκευή, παρα-
δώστε οπωσδήποτε μαζί και 
τις παρούσες οδηγίες χρή-
σης.

• Μακριά από παιδιά! Φυλάσ-
σετε τη συσκευή μακριά από 
παιδιά και μη εξουσιοδοτη-
μένα άτομα.

• Να εργάζεστε πάντα προσε-
κτικά και μόνο σε καλή φυσική 
κατάσταση: Η εργασία υπό 
την επήρεια κούρασης, ασθέ-
νειας, οινοπνεύματος, φαρμά-
κων και ναρκωτικών αποτελεί 
ανεύθυνη συμπεριφορά, 
καθώς σε αυτές τις περιπτώ-
σεις δεν μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε πλέον τη συσκευή 
με ασφάλεια.

• Η συσκευή επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο σε 
άψογη κατάσταση. Πριν από 
κάθε χρήση πραγματοποιείτε 
μια δοκιμή λειτουργίας.

• Μην υπερβαίνετε ποτέ τα 
μέγιστα μεγέθη εισόδου.

• Η συσκευή επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο σε 
κυκλώματα, που είναι ασφαλι-
σμένα με μέγ. 16 A.

• Η άψογη ένδειξη είναι εγγυη-
μένη μόνο σε θερμοκρασίες 
από −10 έως +50 °C και σε 
συχνότητες από 50 έως 
500 Hz.

• Προσοχή σε τάσεις μεγαλύτε-
ρες από 24 V ~ ή 36 V =. Ήδη 
με αυτές τις τάσεις μπορεί, σε 
περίπτωση επαφής, να υπο-
στείτε θανατηφόρα ηλεκτρο-
πληξία.

• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται ως κατσα-
βίδι.

• Η συσκευή προορίζεται για 
χρήση σε εσωτερικούς 
χώρους.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένες από τον κατα-
σκευαστή μπαταρίες.

• Κίνδυνος πυρκαγιάς! Μην 
φορτίζετε ποτέ τις μπαταρίες.

• Όταν δεν τις χρησιμοποιείτε, 
φυλάσσετε τις μπαταρίες 
μακριά από μεταλλικά αντικεί-
μενα, τα οποία θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν βραχυκύ-
κλωμα. Υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμών και πυρκαγιάς.

• Σε περίπτωση εσφαλμένης 
χρήσης μπορεί να εκρεύσει 
υγρό από την μπαταρία. Το 
υγρό της μπαταρίας μπορεί 
να προκαλέσει ερεθισμό της 
επιδερμίδας και εγκαύματα. 
Αποφεύγετε οπωσδήποτε την 
επαφή! Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής ξεπλένετε 
καλά με νερό. Σε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια ζητήστε 
αμέσως ιατρική συμβουλή.

• Μην εκθέτετε ποτέ τη 
συσκευή ή τις μπαταρίες σε 
υγρασία, βροχή, άμμο ή 
έντονη θερμότητα (π.χ. από-
θεση σε θερμαντικά σώματα ή 
απευθείας έκθεση στην ηλι-
ακή ακτινοβολία).

• Η ακόλουθη προειδοποίηση 
αναφέρεται στο στοιχείο κου-
μπί που περιλαμβάνεται:

Τοποθέτηση μπαταριών
Ανασηκώστε και αφαιρέστε το 
κλιπ (4). Τοποθετήστε δύο μπα-
ταρίες (3) (τύπος LR44 ή ίδιας 
κατασκευής). Προσέχετε τη 
σωστή πολικότητα. Ωθήστε το 
κλιπ (4) μέχρι να ασφαλίσει με 
τον χαρακτηριστικό ήχο.
Δοκιμή λειτουργίας

– Θέστε το συρόμενο διακό-
πτη (7) στη θέση [O].

– Ακουμπήστε τη δοκιμαστική 
ακίδα (1) και τη μεταλλική 
επαφή (2).

Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6), η συσκευή είναι έτοιμη 
για λειτουργία.
Αν δεν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6), η συσκευή δεν επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιηθεί. Αντικα-
ταστήστε ενδεχομένως τις μπατα-
ρίες.
Δοκιμή εναλλασσόμενης 
τάσης
με επαφή (70 έως 250 V ~)
Σε αυτή τη δοκιμή μην ακουμπή-
σετε τη μεταλλική επαφή (2).

– Θέστε το συρόμενο διακό-
πτη (7) στη θέση [O].

– Ακουμπήστε τη δοκιμαστική 
ακίδα (1) στον αγωγό που 
πρέπει να ελεγχθεί.

Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6), υπάρχει τάση στον 
αγωγό (φάση). Αν δεν ανάψει η 
λυχνία LED, πρόκειται είτε για τον 
ουδέτερο αγωγό είτε για τον 
αγωγό γείωσης.

χωρίς επαφή (70 έως 250 V ~)
Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτρο-
πληξία! Σε αυτή τη δοκιμή, η δοκι-
μαστική ακίδα (1) δεν επιτρέπεται 
να ακουμπήσει τον αγωγό που 
πρέπει να ελεγχθεί!

– Θέστε το συρόμενο διακό-
πτη (7) στη θέση [L] (χαμηλή 
τάση) ή [H] (υψηλή τάση).

– Οδηγήστε τη δοκιμαστική 
ακίδα (1) παράλληλα στον 
αγωγό, το καλώδιο ή τη 
συσκευή που πρέπει να ελεγ-
χθεί.

Αν ανάψει η πράσινη λυχνία 
LED (5) και ακουστεί ένας ήχος, 
υπάρχει τάση (το καλώδιο είναι 
συνδεδεμένο, η συσκευή είναι 
ενεργοποιημένη).
Για αύξηση της ευαισθησίας μπο-
ρείτε να ακουμπήσετε τη μεταλ-
λική επαφή (2).
Δοκιμή συνεχούς τάσης (έως 
250 V =)
Σε αυτή τη δοκιμή πρέπει να 
ακουμπήσετε τη μεταλλική 
επαφή (2).

– Θέστε το συρόμενο διακό-
πτη (7) στη θέση [O].

– Ακουμπήστε τη δοκιμαστική 
ακίδα (1) στον αγωγό που 
πρέπει να ελεγχθεί.

Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6), υπάρχει τάση στον 
αγωγό.
Έλεγχος πολικότητας σε 
συνεχείς τάσεις (3 έως 36 V =)
Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτρο-
πληξία! Βεβαιωθείτε ότι στη 
συσκευή που γίνεται η μέτρηση 
δεν υπάρχει συνεχής τάση μεγα-
λύτερη από 36 V = ή εναλλασσό-
μενη τάση.

– Θέστε το συρόμενο διακό-
πτη (7) στη θέση [O].

– Ακουμπήστε με το ένα χέρι τη 
μεταλλική επαφή (2), με το 
άλλο χέρι τον ένα πόλο της 
πηγής συνεχούς τάσης που 
πρέπει να ελεγχθεί.

– Με τη δοκιμαστική ακίδα (1) 
ακουμπήστε τον άλλο πόλο 
της πηγής συνεχούς τάσης 
που πρέπει να ελεγχθεί.

Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6), τότε η δοκιμαστική 
ακίδα (1) ακουμπά τον θετικό 
πόλο, ενώ αν δεν ανάψει η λυχνία 
LED, τότε η δοκιμαστική ακίδα 
ακουμπά τον αρνητικό πόλο της 
πηγής συνεχούς τάσης που πρέ-
πει να ελεγχθεί.
Έλεγχος διέλευσης
Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτρο-
πληξία! Το αντικείμενο που πρέ-
πει να ελεγχθεί πρέπει οπωσδή-
ποτε να μην βρίσκεται υπό τάση.

– Με το συρόμενο διακόπτη (7) 
ρυθμίστε την ευαισθησία 
μέτρησης:

• [O] = 0 έως 5 MΩ
• [L] = 0 έως 50 MΩ
• [H] = 0 έως 100 MΩ
– Με το ένα χέρι ακουμπήστε τη 

μεταλλική επαφή (2) και με το 
άλλο χέρι ακουμπήστε μια 
από τις επαφές του εξαρτήμα-
τος που πρέπει να ελεγχθεί 
(π.χ. λάμπα).

– Με τη δοκιμαστική ακίδα (1) 
ακουμπήστε την άλλη επαφή 
του εξαρτήματος που πρέπει 
να ελεγχθεί.

Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία 
LED (6) ή ανάψει η πράσινη 
λυχνία LED (5) και ακουστεί ένας 
ήχος, υπάρχει διέλευση, δηλ. η 
λάμπα είναι εντάξει.
Διάθεση
Διάθεση της συσκευής
Το σύμβολο του διαγραμ-
μένου κάδου απορριμμά-
των σημαίνει ότι: Οι μπα-
ταρίες και οι συσσωρευ-
τές, οι ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές δεν επι-
τρέπεται να απορρίπτονται στα 
οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να 
περιλαμβάνουν επικίνδυνες για 
το περιβάλλον και την υγεία 
ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεω-
μένοι να απορρίπτουν τις παλαιές 
ηλεκτρικές συσκευές, τις μπατα-
ρίες συσκευών και τους συσσω-
ρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα σε ένα επίσημο 
σημείο συλλογής, για να διασφα-
λίζεται η κατάλληλη περαιτέρω 
επεξεργασία. Η επιστροφή μπο-
ρεί να γίνει σύμφωνα με τη νομο-
θεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας 
δημοτικής επιχείρησης ανακύ-
κλωσης ή μέσω του καταστήμα-
τος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσω-
ρευτές και οι λυχνίες που 
δεν είναι μόνιμα εγκατε-
στημένες σε παλαιές ηλε-
κτρικές συσκευές και μπορούν να 
αφαιρεθούν χωρίς καταστροφή 
της συσκευής, πρέπει να αφαι-
ρούνται πριν από την απόρριψη 
και να απορρίπτονται ξεχωριστά. 
Οι μπαταρίες λιθίου και τα πακέτα 
συσσωρευτών όλων των συστη-
μάτων πρέπει να παρααρίες πρέ-
πει να προστατεύονται από βρα-
χυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς 
τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος 
υπεύθυνος για τη διαγραφή προ-
σωπικών δεδομένων στις 
παλαιές συσκευές που προορίζο-
νται για απόρριψη.

Διάθεση της 
συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελεί-
ται από χαρτόνι και ανά-
λογα επισημασμένα 
πλαστικά υλικά, τα 
οποία μπορούν να ξαναχρησιμο-
ποιηθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς 
ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

Elektronisch testappa-
raat

Doelmatig gebruik
Het apparaat is bedoeld

• voor het testen van wissel-
spanningen (70 bis 250 V ~)

• voor het testen van 
gelĳkspanning (tot 250 V =)

• voor het testen van de polari-
teit (3 tot 36 V =)

• voor het uitvoeren van een 
doorgangstest (0 tot 100 MΩ)

Het apparaat is niet geschikt voor 
commerciele of industriële doel-
einden.
Elk ander gebruik geldt als niet 
doelmatig. Door ondoelmatig 
gebruik, wĳzigingen aan het 
apparaat of door het gebruik van 
delen die niet door de fabrikant 
gecontroleerd en goedgekeurd 
zĳn, kan schade ontstaan die niet 
te voorzien is!
Voor uw veiligheid

• Voor een veilige omgang met 
dit apparaat moet de gebrui-
ker deze gebruiksaanwĳzing 
gelezen en begrepen hebben, 
voordat hĳ het apparaat voor 
de eerste gebruikt.

• Neem alle veiligheidsinstruc-
ties in acht! Als u de veilig-
heidsinstructies niet in acht 
neemt, brengt u zichzelf en 
ook anderen in gevaar.

• Bewaar alle bebruiksaanwĳ-
zingen en veiligheidsinstruc-
ties voor toekomstig gebruik.

• Als u het apparaat verkoopt of 
doorgeeft, geef deze 
gebruiksaanwĳzing dan abso-
luut ook mee.

• Houd kinderen uit de buurt 
van het apparaat! Bewaar het 
apparaat zodanig dat het vei-
lig is voor kinderen en onbe-
voegden.

• Steeds bedachtzaam en in 
goede gesteldheid werken: 
Het is niet verantwoord als u 
met het apparaat werkt als u 
moe, ziek of onder invloed 
van alcohol, medicĳnen of 
drugs verkeert, omdat u het 
dan niet meer veilig kunt 
gebruiken.

• Het apparaat mag uitsluitend 
worden gebruikt, als het opti-
maal in orde is. Voor vóór elk 
gebruik een functietest uit.

• Let op dat u de maximale 
ingangswaarden nooit over-
schrĳdt.

• Het apparaat mag uitsluitend 
in stroomkringen ingezet wor-
den, die met max. 16 A bevei-
ligd zĳn.

• Een optimale indicatie is uit-
sluitend gegarandeerd bĳ 
temperaturen van –10 tot 
+50 °C en frequenties van 50 
tot 500 Hz.

• Wees voorzichtig bĳ spannin-
gen die groter zĳn dan 24 V ~ 
resp. 36 V =. Reeds bĳ deze 
spanningen kunt u bĳ aanra-
king een levensgevaarlĳke 
elektrische schok krĳgen.

• Het apparaat mag niet als 
schroevendraaier worden 
gebruikt.

• Het apparaat is uitsluitend 
geschikt voor gebruik bin-
nenshuis.

• Uitsluitend batterĳen gebrui-
ken die door de fabrikant 
goedgekeurd zĳn.

• Brandgevaar! Batterĳen nooit 
opladen.

• Als batterĳen niet gebruikt 
worden, houd deze dan ver-
wĳderd van metalen voorwer-
pen die eventueel een kort-
sluiting kunnen veroorzaken. 
Er bestaat gevaar voor ver-
wondingen en ook voor 
brand.

• Bĳ verkeerd gebruik kan 
vloeistof uit de batterĳ uittre-
den. Batterĳvloeistof kan hui-
dirritaties en verbranding ver-
oorzaken. Contact absoluut 
vermĳden! Bĳ toevallig con-
tact grondig met water 
afspoelen. Bĳ contact met de 
ogen bovendien onmiddellĳk 
de hulp van een arts inroe-
pen.

• Het apparaat of de batterĳen 
nooit blootstellen aan vocht, 
regen, zand of grote hitte 
(bĳv. op een verwarmingsin-
stallatie of direct in het zon-
licht neerleggen).

• De volgende waarschuwing 
heeft betrekking op de bijge-
leverde knoopcel:

Batterĳen inzetten
Clip (4) omhoog trekken en ver-
wĳderen. Twee batterĳen (3) in 
het vakje leggen (type LR44 of 
soortgelĳk). Op de juiste polariteit 
letten. Clip (4) terug schuiven tot 
deze hoorbaar vastklikt.
Functietest

– Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

– Testsonde (1) en metalen 
contact (2) aanraken.

Als de rode LED (6) brandt, is het 
apparaat bedrĳfsklaar.
Als de rode LED (6) niet brandt, 
mag het apparaat niet gebruikt 
worden. Vervang de batterĳen 
eventueel.
Wisselspanningstest
met aanraking (70 tot 250 V ~)
Bĳ deze test niet het metalen con-
tact (2) aanraken.

– Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

– Te testen leidingen met de 
testsonde (1) aanraken.

Als de rode LED (6) brandt, staat 
er spanning op de leiding(fase). 
Als de rode LED niet brandt, is 
het de nulleiding of de aardings-
leiding.
zonder aanraking (70 tot 
250 V ~)
Levensgevaar door elektrische 
schok! Bĳ deze test mag de test-
sonde (1) de te testen leiding niet 
aanraken!

– Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [L] (lage spanning) 
resp. [H] (hoge spanning) zet-
ten.

– Testsonde (1) langs de te tes-
ten leiding, kabel of apparaat 
trekken.

Als de groene LED (5) brandt en 
een piepend geluid te horen is, is 
spanning voorhanden (kabel 
ingestoken, apparaat ingescha-
keld).
Om de gevoeligheid te verhogen 
kan het metalen contact (2) aan-
geraakt worden.
Gelĳkspanningstest (tot 
250 V =)
Bĳ deze test het metalen con-
tact (2) niet aanraken.

– Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

– Te testen leidingen met de 
testsonde (1) aanraken.

Als de rode LED (6) brandt, staat 
er spanning op de leiding.
Polariteitscontrole bĳ 
gelĳkspanningen (3 tot 
36 V =)
Levensgevaar door elektrische 
schok! Controleren of op het te 
controleren apparaat geen 
gelĳkspanning staat die groter is 
dan 36 V = of een wisselspan-
ning.

– Schuifschakelaar (7) op posi-
tie [O] zetten.

– Met één hand het metalen 
contact (2) aanraken, met de 
andere hand een pool van de 
te testen gelĳkspanningsbron.

– Met de testsonde (1) de 
andere pool van de te testen 
gelĳkspanningsbron aanra-
ken.

Als de rode LED (6) brandt, dan 
raakt de testsonde (1) de plus-
pool aan; als de LED niet brandt, 
dan raakt de testsonde de min-
pool van de te testen gelĳkspan-
ningsbron aan.
Doorgangstest
Levensgevaar door elektrische 
schok! Het te testen object moet 
absoluut spanningsvrĳ zĳn.

– Met de schuifschakelaar (7) 
de meetgevoeligheid instel-
len:

• [O] = 0 tot 5 MΩ
• [L] = 0 tot 50 MΩ
• [H] = 0 tot 100 MΩ
– Met één hand het metalen 

contact (2) aanraken, met de 
nadere hand een contact van 
het te testen object (bĳv. een 
gloeilamp) aanraken.

– Met de testsonde (1) het 
andere contact van het te tes-
ten object aanraken.

Als de rode LED (6) resp. de 
groene LED (5) brandt en een 
piepend geluid te horen is, is 
doorgang voorhanden, d.w.z. de 
gloeilamp is in orde.
Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het 
apparaat
Het symbool van de 
doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterĳen 
en accu’s, elektrische en 
elektronische appara-
tuur mogen niet als huishoudelĳk 
afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die scha-
delĳk zĳn voor het milieu en de 
gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om 
oude elektrische apparaten, 
afgedankte batterĳen en accu’s 
gescheiden van huishoudelĳk 
afval op een officieel inzamelpunt 
af te geven om een goede ver-
dere verwerking te waarborgen. 
Overeenkomstig de wettelĳke 
voorschriften kan de inlevering 
gratis gebeuren, bĳv. via een 
gemeentelĳk afvalverwerkings-
bedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare 
batterĳen en lampen die 
niet vast in afgedankte 
elektrische apparatuur 
zĳn ingebouwd en die kunnen 
worden verwĳderd zonder 
beschadigingen, moeten vóór 
afvalverwĳdering worden verwĳ-
derd en afzonderlĳk worden afge-
voerd. Lithiumbatterĳen en accu-
packs van alle systemen mogen 
uitsluitend in ontladen toestand 
aan de inzamelpunten worden 
overgedragen. De batterĳen 
moeten altĳd worden beveiligd 
tegen kortsluiting door de polen 
af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoor-
delĳk voor het verwĳderen van 
persoonlĳke gegevens op de af te 
voeren afgedankte apparatuur.

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat 
uit karton en overeen-
komstig gekenmerkte 
kunststoffen, die herge-
bruikt kunnen worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal 
wordt hergebruikt.

Technische gegevens

Elektroniskt testinstru-
ment

Avsedd användning
Enheten används för

• mätning av växelspänningar 
(70 till 250 V ~)

• mätning av likspänning (upp 
till 250 V ~)

• polaritetskontroll (3 bis 
36 V =)

• kontinuitetskontroll (0 till 
100 MΩ)

Produkten är inte avsedd för 
industriell användning.
Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Om pro-
dukten används på ett felaktigt 
sätt, om den förändras eller om 
delar som inte kontrollerats och 
godkänts av tillverkaren används, 
uppstår risk för allvarliga skador!
För din egen säkerhet

• För att kunna använda pro-
dukten på ett säkert sätt är 
det viktigt att du läser igenom 
och förstår den här bruksan-
visningen före den första 
användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvis-
ningar! Om säkerhetsanvis-
ningarna inte beaktas utsätter 
du dig själv och andra perso-
ner för fara.

• Spara alla bruks- och säker-
hetsanvisningar för framtida 
bruk.

• Om du säljer eller lämnar pro-
dukten vidare ska denna 
bruksanvisning alltid följa 
med.

• Håll barn borta från produk-
ten! Förvara produkten utom 
räckhåll för barn eller obehö-
riga personer.

• Arbeta försiktigt och endast 
om du befinner dig i god 
fysisk kondition: trötthet, sjuk-
dom, alkoholkonsumtion eller 
påverkan av läkemedel och 
droger gör att du inte kan 
använda produkten på ett 
säkert sätt.

• Produkten får användas 
endast när den är i felfritt 
skick. Genomför ett funktions-
test före varje användning.

• Överskrid aldrig de specifice-
rade ingångsvärdena.

• Produkten får endast använ-
das i strömkretsar som är 
säkrade med max. 16 A.

• Felfri indikering kan endast 
säkerställas vid temperaturer 
på mellan -10 och +50 °C och 
frekvenser på 50–500 Hz.

• Var försiktig vid spänningar 
större än 24 V ~ resp. 36 V =. 
Redan vid dessa spänningar 
kan beröring leda till livsfarlig 
elstöt.

• Produkten får inte används 
som skruvmejsel.

• Produkten är endast avsedd 
för användning inomhus.

• Använd endast batterier som 
är godkända av tillverkaren.

• Brandfara! Ladda aldrig upp 
batterierna.

• När batterierna inte används 
ska de hållas borta från 
metallföremål som kan 
orsaka kortslutning. Risk för 
personskador och brand.

• Vid felaktig användning kan 
vätska tränga ut ur batteriet. 
Batterivätska kan orsaka 
hudirritation och brännskador. 
Kontakt måste absolut undvi-
kas! Vid kortvarig kontakt ska 
du genast spola det utsatta 
området med vatten. Om 
vätskan hamnar i ögonen ska 
du dessutom genast uppsöka 
läkare.

• Utsätt aldrig produkten eller 
batterierna för fukt, regn, 
sand eller hetta (placera den 
till exempel inte på värmeele-
ment eller i direkt solstrål-
ning).

• Följande varning gäller den 
ingående knappcellen:

Sätta i batterierna
Lyft upp clipset (4) och dra av. 
Sätt i två batterier (3) (typ LR44 
eller likvärdiga). Se till att polerna 
hamnar rätt. Skjut i clipset (4) tills 
det klickar fast.
Funktionstest

– Ställ skjutreglaget (7) i 
läget [O].

– Berör mätspetsen (1) och 
metallkontakten (2).

Om den röda lysdioden (6) lyser 
är produkten driftklar.
Om den röda lysdioden (6) inte 
lyser får produkten inte använ-
das. Byt vid behov ut batterierna.
Växelspänningsmätning
med beröring (70 till 250 V ~)
Under denna mätning ska metall-
kontakten (2) inte beröras.

– Ställ skjutreglaget (7) i 
läget [O].

– Berör den ledare som ska tes-
tas med provspetsen (1).

Om den röda lysdioden (6) lyser 
är ledaren spänningsförande 
(fas). Om lysdioden inte lyser är 
detta neutral- eller jordledaren.
utan beröring (70 till 250 V ~)
Livsfara på grund av elstöt! Under 
denna mätning får mätspet-
sen (1) inte beröra den ledare 
som ska mätas!

– Ställ skjutreglaget (7) i 
läget [L] (låg spänning) 
resp. [H] (hög spänning).

– För mätspetsen (1) längs den 
ledare, kabel eller enhet som 
ska provas.

Om den gröna lysdioden (5) lyser 
och en pipsignal avges föreligger 
spänning (kabel isatt, produkt 
påslagen).
För att öka känsligheten kan 
metallkontakten (2) beröras.
Likspänningsmätning (upp 
till 250 V =)
Under denna mätning ska metall-
kontakten (2) beröras.

– Ställ skjutreglaget (7) i 
läget [O].

– Berör den ledare som ska tes-
tas med provspetsen (1).

Om den röda lysdioden (6) lyser 
är ledaren spänningsförande.
Polaritetskontroll vid 
likspänningar (3 till 36 V =)
Livsfara på grund av elstöt! Se till 
att det inte finns likspänning 
större än 36 V = eller växelspän-
ning på den enhet som ska 
mätas.

– Ställ skjutreglaget (7) i 
läget [O].

– Med ena handen berör du 
metallkontakten (2) och med 
den andra handen ena polen 
på den likspänningskälla som 
ska mätas.

– Med mätspetsen (1) berör du 
den andra polen på den lik-
spänningskälla som ska 
mätas.

Om den röda lysdioden (6) lyser 
berör mätspetsen (1) pluspolen, 
om lysdioden inte lyser berör 
mätspetsen minuspolen på den 
likspänningskälla som ska mätas.
Kontinuitetskontroll
Livsfara på grund av elstöt! Det 
objekt som ska mätas måste vara 
spänningsfritt.

– Ställ in mätkänsligheten med 
skjutreglaget (7):

• [O] = 0 till 5 MΩ
• [L] = 0 till 50 MΩ
• [H] = 0 till 100 MΩ
– Med ena handen berör du 

metallkontakten (2) och med 
den andra handen en kontakt 
på det objekt som ska mätas 
(t.ex. glödlampa).

– Med mätspetsen (1) berör du 
den andra kontakten på det 
objekt som ska mätas.

Om den röda lysdioden (6) lyser 
eller om den gröna lysdioden (5) 
lyser och en pipsignal avges före-
ligger kontinuitet, dvs. glödlam-
pan fungerar som den ska.
Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en över-
struken soptunna bety-
der: Batterier och acku-
mulatorer, el- och elek-
tronikapparater får inte 
kastas i hushållssoporna. De kan 
innehålla miljö- och hälsofarliga 
ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att 
bortskaffa uttjänta elapparater, 
uttjänta batterier och ackumulato-
rer till återvinningscentral för 

säkerställande av korrekt hante-
ring. Återlämningen kan enligt 
lagstadgad reglering ske gratis 
t.ex. via en kommunal avfallsan-
läggning eller via en återförsäl-
jare.
Batterier, ackumulatorer 
och lampor som inte är 
fast monterade i uttjänta 
elprodukter och som kan 
tas ur icke-förstörande måste tas 
ur och bortskaffas separat före 
bortskaffning. Litiumbatterier och 
batteripaket för alla system ska 
lämnas in till återvinning endast i 
urladdat skick. Batterier skall all-
tid skyddas mot kortslutning 
genom att man tejpar över 
polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att 
själva se till att radera personupp-
gifter från uttjänta, skrotmässiga 
apparater.

Bortskaffning av 
förpackningen
Förpackningen består 
av kartong och upp-
märkta plaster som kan 
återvinnas.

– Lämna dessa material till 
återvinningen.

Tekniska specifikationer

Elektroninen mittaus-
laite

Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu

• vaihtojännitteen testaami-
seen (70 – 250 V ~)

• tasajännitteen testaamiseen 
(enintään 250 V =)

• napaisuuden tarkastamiseen 
(3 – 36 V =)

• jatkuvuuden tarkastukseen 
(0 – 100 MΩ)

Laite ei sovellu liiketoiminnalli-
seen tai teolliseen käyttöön.
Kaikki muu käyttö on määräysten 
vastaista. Määräystenvastainen 
käyttö, laitteeseen tehdyt muu-
tokset tai sellaisten osien käyttö, 
joita valmistaja ei ole tarkastanut 
ja hyväksynyt, voivat aiheuttaa 
ennakoimattomia vahinkoja!
Oman turvallisuutesi vuoksi

• Tämän laitteen turvallista 
käsittelyä varten laitteen käyt-
täjän on ennen ensimmäistä 
käyttökertaa luettava käyttö-
ohje ja ymmärrettävä se.

• Noudata turvallisuusohjeita! 
Turvallisuusohjeiden laimin-
lyönnillä vaarannat itsesi ja 
muut ihmiset.

• Säilytä käyttöohje ja turvalli-
suusohjeet myöhempää tar-
vetta varten.

• Kun myyt tai luovutat laitteen 
edelleen, liitä siihen aina 
myös tämä käyttöohje.

• Pidä laite pois lasten ulottu-
vilta! Säilytä laitetta aina tur-
vallisessa paikassa lasten ja 
asiattomien henkilöiden ulot-
tumattomissa.

• Työskentele laitteella aina 
varoen ja hyvässä kunnossa 
ollessa: Laitteen käyttö väsy-
neenä, sairaana, alkoholin, 
lääkkeiden tai huumeiden vai-
kutuksen alaisena on vastuu-
tonta, koska et voi hallita lai-
tetta turvallisesti.

• Laitetta saa käyttää vain, kun 
se on moitteettomassa kun-
nossa. Tee aina ennen käyt-
töä toimintatesti.

• Älä koskaan ylitä suurimpia 
sallittuja tulosuureita.

• Laitetta saa käyttää vain virta-
piireissä, jotka on suojattu 
enintään 16 A -varokkeella.

• Tarkka ilmoitus on taattu vain 
lämpötiloissa -10… +50 °C ja 
taajuuksissa 50 – 500 Hz.

• Ole varovainen jännitteiden 
ollessa yli 24 V ~ tai 36 V =. 
Jo näissä jännitteissä voit 
kosketuksesta saada hen-
genvaarallisen sähköiskun.

• Laitetta ei saa käyttää ruuvi-
meisselinä.

• Laite on tarkoitettu sisäti-
loissa tapahtuvaan käyttöön.

• Käytä ainoastaan valmistajan 
hyväksymiä paristoja.

• Tulipalovaara! Älä koskaan 
lataa paristoja uudelleen.

• Jos paristoja ei käytetä, pidä 
ne kaukana metalliesineistä, 
jotka voivat aiheuttaa oikosu-
lun. Se aiheuttaa loukkaantu-
mis- ja tulipalovaara.

• Väärin käytettäessä paris-
tosta voi vuotaa nestettä. 
Paristojen neste voi aiheuttaa 
ihon ärtymistä ja palovam-
moja. Kosketusta nesteen 
kanssa on ehdottomasti väl-
tettävä! Vahingossa tapahtu-
van kosketuksen jälkeen 
huuhtele huolellisesti vedellä. 
Jos nestettä joutuu silmiin, 
käänny lisäksi välittömästi 
lääkärin puoleen.

• Älä koskaan altista laitetta tai 
paristoja kosteudelle, 
sateelle, hiekalle tai suurelle 
lämmölle (esim. asettamalla 
lämmityslaitteen päälle tai 
suoraan auringonpaistee-
seen).

• Seuraava varoitus koskee 
mukana olevaa nappiparis-
toa:

Paristojen asentaminen
Nosta klipsi (4) ylös ja vedä pois. 
Aseta sisään kaksi paristoa (3) 
(tyyppiä LR44 tai vastaavanlai-
set). Varmista, että navat ovat 
oikein päin. Työnnä klipsi (4) pai-
kalleen niin, että se lukittuu kuulu-
vasti.
Toimintatesti

– Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

– Kosketa mittauskärkeä (1) ja 
metallikosketinta (2).

Kun punainen LED (6) palaa, 
laite on valmis käyttöön.
Jos punainen LED (6) ei pala, lai-
tetta ei saa käyttää. Vaihda tarvit-
taessa paristot uusiin.

Vaihtojännitetesti
kosketuksella (70 – 250 V ~)
Älä tässä testissä kosketa metal-
likosketinta (2).

– Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

– Kosketa testattavaa johdinta 
mittauskärjellä (1).

Kun punainen LED (6) palaa, joh-
timessa on jännitettä (vaihe). Jos 
LED ei pala, kyseessä on nolla-
johdin tai maadoitusjohdin.
ilman kosketusta (70 – 250 V ~)
Sähköiskun aiheuttama hengen-
vaara! Tässä testissä mittaus-
kärki (1) ei saa koskettaa tarkas-
tettavaa johdinta!

– Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [L] (alhainen jännite) 
tai [H] (korkea jännite).

– Kuljeta mittauskärkeä (1) tar-
kastettavaa johdinta, kaapelia 
tai laitetta pitkin.

Kun vihreä LED (5) palaa ja kuu-
luu piippaus, jännitettä on (kaa-
peli liitetty, laite kytketty päälle).
Herkkyyden lisäämiseksi voidaan 
koskettaa metallikosketinta (2).
Tasajännitetesti (enintään 
250 V =)
Tässä testissä on kosketettava 
metallikosketinta (2).

– Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

– Kosketa testattavaa johdinta 
mittauskärjellä (1).

Kun punainen LED (6) palaa, joh-
timessa on jännitettä.
Napaisuuden tarkastus 
tasajännitteistä (3 – 36 V =)
Sähköiskun aiheuttama hengen-
vaara! Varmista, ettei mitattavan 
laitteen tasajännite ole suurempi 
kuin 36 V = tai ettei siinä ole vaih-
tojännitettä.

– Aseta liukukytkin (7) asen-
toon [O].

– Kosketa toisella kädellä 
metallikosketinta (2) ja toi-
sella kädellä tarkastettavan 
tasajännitelähteen yhtä 
napaa.

– Kosketa mittauskärjellä (1) 
tarkastettavan tasajänniteläh-
teen toista napaa.

Kun punainen LED (6) palaa, sil-
loin mittauskärki (1) koskettaa 
plus-napaa, jos LED ei pala, sil-
loin mittauskärki koskettaa tar-
kastettavan tasajännitelähteen 
miinus-napaa.
Jatkuvuuden testaus
Sähköiskun aiheuttama hengen-
vaara! Tarkastettavan kohteen on 
oltava ehdottomasti jännitteetön.

– Säädä liukukytkimellä (7) mit-
tausherkkyys:

• [O] = 0 – 5 MΩ
• [L] = 0 – 50 MΩ
• [H] = 0 – 100 MΩ
– Kosketa toisella kädellä 

metallikosketinta (2) ja toi-
sella kädellä tarkastettavan 
osan (esim. hehkulamppu) 
kosketinpintaa.

– Kosketa mittauskärjellä (1) 
tarkastettavan osan toista 
kosketinpintaa.

Kun punainen LED (6) tai vihreä 
LED (5) palaa ja kuuluu piippaus, 
jatkuvuus on varmistettu, eli heh-
kulamppu on kunnossa.
Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön 
symboli tarkoittaa: Paris-
toja, akkuja, sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei 
saa laittaa kotitalousjät-
teen joukkoon. Ne voivat sisältää 
ympäristölle ja terveydelle haital-
lisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimitta-
maan käytetyt sähkölaitteet, lait-
teiden paristot ja akut sekajät-
teestä erillään viralliseen keräys-
paikkaan, jotta niiden 
asianmukainen käsittely on var-
mistettu. Palautus voi tapahtua 
lakimääräysten mukaan mak-
sutta esim. jonkin kunnallisen 
jätehuoltoyrityken tai jälleenmyy-
jän kautta.
Paristot, akut ja lamput, 
joita ei ole asennettu säh-
kölaitteisiin kiinteästi ja 
jotka on mahdollista irrot-
taa laitetta rikkomatta, on poistet-
tava laitteesta ennen hävittämistä 
ja toimitettava erilliseen keräys-
pisteeseen. Kaikkien laitteistojen 
litiumakut ja akut saa toimittaa 
keräyspisteeseen vain varaamat-
tomassa tilassa. Paristojen navat 
ovat peitettävä teipillä, jotta ei 
pääse syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa 
itse hävitettävässä laitteessa ole-
vien henkilökohtaisten tietojen 
poistamisesta.

Pakkauksen 
hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvi-
laatikosta ja vastaavasti 
merkityistä muoviosista, 
mitkä voidaan antaa 
kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrä-
tettäväksi.

Tekniset tiedot

Naponsko napaja-
nje:

2× 1,5 V, 
LR44

Masa (s bateri-
jom):

oko 30 g

Dimenzije: oko 
145 × 19,5 ×
 17 mm

GR Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΝΑ ΔΙΑΤΗ-
ΡΕΙΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΠΑΙΔΙΑ! Η κατάποση 
μπορεί να προκαλέσει χη-
μικό έγκαυμα και θάνατο. 
Σοβαρές βλάβες ακόμα 
και 2 ώρες από την κατά-
ποση. Αναζητήστε άμεσα 
ιατρική βοήθεια.

Τροφοδοσία τά-
σης:

2× 1,5 V, 
LR44

Βάρος (με μπατα-
ρίες):

περ. 30 g

Διαστάσεις: περ. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

NL Gebruiksaanwĳzi
ng

WAARSCHUWING! BUI-
TEN HET BEREIK VAN 
KINDEREN HOUDEN! In-
slikken kan brandwonden 
en de dood veroorzaken. 
Ernstige schade is al mo-
gelĳk twee uur na het in-
slikken. Raadpleeg on-
middellĳk een arts.

Spanningsvoor-
ziening:

2× 1,5 V, 
LR44

Gewicht (met bat-
terĳen):

ca. 30 g

Afmetingen: ca. 
145 × 19,5 ×
 17 mm

SE Bruksanvisning

VARNING! HÅLL BORTA 
FRÅN BARN! Förtäring 
kan leda till frätskador och 
död. Svåra skador är möj-
liga redan två timmar efter 
förtäring. Uppsök genast 
läkare.

Spänningsförsörj-
ning:

2× 1,5 V, 
LR44

Vikt (med batte-
rier):

ca 30 g

Mått: ca 
145 × 19,5 ×
 17 mm

FI Käyttöohje

VAROITUS! PIDÄ POIS 
LASTEN ULOTTUVILTA! 
Nieleminen voi johtaa 
syöpymiin ja kuolemaan. 
Vakavat vammat mahdol-
lisia jo kaksi tuntia niele-
misen jälkeen. On heti ha-
keuduttava lääkäriin.

Jännitteen syöttö 2× 1,5 V, 
LR44

Paino (paristojen 
kanssa):

noin 30 g

Mitat: noin 
145 × 19,5 ×
 17 mm


